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LETO 1974

je navadno leto. Ima 365 dni, to je 52 tednov in 1 dan.
Zaéne in konca se s torkom. Letni vladar je letos Mars.
ZVEZDESLOVNI LETNI CASI

Zacetek pomladi 21. marca ob 1,07

Zacetek poletja 21. junija ob 19,38
Zacetek jeseni 23, septembra ob 10,59
Zaletck zime 22, decembra ob 6,57

LUNINA ZNAMENJA

mlaj, nova luna
prvi krajec

&¢ip, polna luna
zadnji krajec

e w O

NEBESNA ZNAMENJA

Sonce stopi v znamenje (ozvezdje):

pomladi:

ovna 21. marca
bika 20. aprila
dvojckov 21. maja

jeseni:

tehtnice 23. septembra
skorpijona 23. oktobra
strelea 22, novembra

poleti:

raka 21. junija
leva 23. julija
device 23. avgusta

v zimi:

kozoroga 22. decembra
vodnarja 20. januarja
rib 19. februarja



SONCNI IN LUNINI MRKI

V letu 1974 bosta dva sonéna in dva lunina mrka.
V Srednji Evropi bomo lahko opazovali ie oba lunina.
1. Delni lunin mrk bo nastopil 4. junija ob 20,24 in
bo trajal do 5. junija do 2,08 ure.
2. Popolni lunin mrk bo 29. novembra; trajal bo od
(113.]25 do 19,01 ure. V Srednji Evropi bo viden le drugi
cl.
CERKVENI ZAPOVEDANI PRAZNIKI
Poleg nedelj in tudi od drZave priznani so sledeci:
1. januarja: Novo leto
6. januarja: Sveti Trije kralji
14. aprila: Velika no¢
1. maja: JoZef, delavec
23, maja: Vnebohod
13. junija: Sv. Resnje telo
29. junija: Sv. Peter in Pavel
15, avgusta: Marijino vnebovzetje
1. novembra: Vsi sveti
8. decembra: Brezmadezna Devica Marija
25, decembra: Bozi¢, rojstvo Gospodovo

CIVILNE SLOVESNOSTI
(Skrajsan urnik v drzavnih uradih, pocitnice v 3Solah)
25. aprila: obletnica osvoboditve
2. junija: proglasitev republike
4. oktobra: Franc¢isek Asiski in Katarina Sicnska,
zas¢itnika Italije
4. novembra: obletnica zmage
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Novo leto - Marija Mati bozja
Bazilij Vel.; Gregor Nacijanski
Genovefa, devica

Tit, $kof; Angela Folinjska
Amelija, dev.; Emilijana, dev.
Sv. Trije kralji - Razgl. Gospodovo
Rajmund Penjafortski; Lucijan
Stirideset mud,; Maksim )
Julijan, mucenec

Aldo, puscavnik; Viljem, skof
Higin, pap.; Pavlin, ogl, patriarh
Modest; Tatjana, mud.

Hilarij; Veronika Milanska, dev.
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Dacij in Makrina, mud.

Maver, opat; Pavel, pusc.
Marcel, papez; Oton, muc.
Anton (Zvonko), puscavnik
Marijeta (Biserka); Priska, dev.
Marij, mud.; Knud

Fabijan in Sebastijan, mué.
Neza (Janja), dev.

Vincenc; Gavdencij, Skof
Zaroka Marije Device
Franciek Saleski, cerkv. uditelj
Spreobrnitev sv, Pavla
Polikarp, $kof; Pavla, devica
Angela Merici, devica

Tomaz Akvinski, cerkv. ué.
Konstancij in Akvilin, mug.
Martina, dev.; Hijacinta

Janez Bosco
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Ignacij Antiohijski, skof; Sever
Svecénica - Darovanje Gospodovo
Blaz, mud.; Oskar, skof
Gilbert, $kof; Andrej Corsini
Agata, devica, muc.

Apolonija, dev.; Doroteja, dev.
Teodor, mué.; Romuald, opat
Honorat; Hieronim Emilijani
Apolonija, dev.; Ciril Aleks.
Viljem, opat; Sholastika, dev.
Lurska Mati bozja

Evlalija, dev.; Damijan



w

s e SRR - T o

(o Y B R - B~ S ¢

Kristina; Foska, devica

Ciril in Metod, blagovest. ¢
Jordan, spozn.; Favstin in Jovita
Julijana, dev.; Onezim, §kof
Sedem usianoviteljev servitov
Simeon, prerok

Mansuet, s$kof: Konrad, spozn.
Silvan, mud.; Elevterij
Maksimilijan, $kof; Irena

Stol sv. Petra ®
Peter Damijan, cerkv. uc.

Matija, apostol; Sergij, muc.
Feliks, papez; Viktorin

Matilda, dev.; Pustni torek
Pepelnica

Roman, opat; Ozbalt
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Albin, 8kof: Evdoksija D
Bazilij, mud.; Simplicij

1. postna - Kunigunda, spozn,
Kazimir, spozn.; Lucij, papez
Hadrijan, muc.; Janez od Kriza
Marcijan, $kof; Koleta, dev,
Perpetua in Felicita

Janez od Boga, spozn.
Franc¢iSka Rimska

2. postna - Makarij, skof
Sofronij; Konstantin, spozn.
Gregorij Veliki, papez

Evfrazija, devica; Teodora
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Matilda, kraljica

Klement Marija Dvorak, sp. @
Hilarij in Tacijan, ogl. mucenca
3. postna - Jedrt (Jerica)

Ciril Jeruzalemski

Jozef, zenin Marije Device
Klavdija in tovarisice, muc.
Benedikt, opat; Serapion

Lea, spozn.; Vasilija, muc.
Viktorijan, muc.; Jozef Oriol @
4. postna - Timotej, muc.
Oznanjenje Mariji Devici
Emanuel, mué.; Tekla, mué.
Rupert; Janez Damascan

Janez Kapistran; Sikst III. papez
Bertold ; Ciril, mué.

Kvirin, mué.; Janez Klimak

Tiha nedelja; Modest Krski »

11
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Hugo, $kof; Bozja glava

Francisek Pavelski; Leopold
Rihard, skof; Agapa

Izidor Seviljski, cerkv. u¢.
Vincenc Ferreri, sp.; Irena
Diogen, muc.; Marcelin, $kof )
Cvetna, olj¢na nedelja

Albert, s$kof; Dionizij, skol
Marija Kleofa; Tomaz Tolentinski
Terencij, mud.; Apolonij in tov.,
Stanislav, skol

Veliki petek - Zenon, skof

Velika sobota: Ida, dev.
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Velika noé¢ - Vstajenje @
Velikono¢ni ponedeljek

Lambert, muc¢.; Kalist, muc.
Rudolf, mué.; Robert, opat
Elevterij, opat; Konrad
Hermogen, mudcenec

Adalgisa, devica

Bela nedelja

Soter in Kaj, mucenca @
Jurij, mucenec

Fidelis Sigmar., muc.

Marko, evangelist

Klet; Marcelin, papez

Cita, dev.; Hozana Kotorska
Peter Chanel; Pavel od Kriza
Katarina Sienska, cerkv. uc, »

Jozef Cottolengo; Pij V.



(8]

S O 00~ O W e W

(o T T S sy
LT

—
B

» YW H T Z WY O®m

o Z

Jozef delavec

Atanazij, $kof; Boris

Filip in Jakob

Monika; Florijan (Cvetko)
Peregrin, mudenec; Angel
Judita, muc.; Benedikta
Flavija, dev.; Gizela (Zeljka)
Deziderat, $kof; Viktor, Skof
Gregorij Nacijanski, cerkv. ud.
Izidor, kmet; Antonin, Skof
Fabij, mu¢.; Sigismund
Pankracij; Nerej in Ahil

Servacij; Robert Bellarmin
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Bonifacij; Justina @
Zofija (Sonja), devica

Ubald, skof; Janez Nepomuk
Bruno, skof; Pashal Baylon
Janez 1., papez; Venancij

Peter Celestin; Pudencijana
Bernardin Sienski, spozn.

Andrej Bobola; Pahomij, p. @
Rita da Cascia; Julija, dev.
Vnebohod Gospodov

Marija pomo¢nica kristjanov
Urban, spozn.; Beda

Filip Neri, spozn.; Elevterij
Avgustin Canterburyski, ¢, ué.
Emilij, mucenec L ]
Maksim, $kof

Ivana Orleanska, devica

Obiskovanje Device Marije
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Justin, mué.; Pamfil
Binkosti - Prihod Sv. Duha

Karel Lwanga, muc.; Klotilda
Kvirin, $kof; Fr. Caracciolo
Bonifacij, $kof; Valerija
Bertrand, oglejski patriarh
Robert, opat; Sabinijan; Viljem
Medard, $kof

Sveta Trojica

Asterij, Skof

Barnaba, apostol

Janez Fakund; Leon III,

Sv. Resnje telo
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Elizej, prerok; Bazilij Veliki

Vid in Modest

Gvidon; Francisek Regis
Gregorij Barbarigo; Adolf
Marina, dev.; Efrem, diakon
Romuald, opat; Gervazij

Silverij, papez; Florentina ®
Presv. Srce Jezusovo

Pavlin Nolanski

Lanfranko, $kof; Agripina, dev.
Rojstvo Janeza Krstnika

Viljem, opat; Doroteja

Rudolf, mué.; Janez in Pavel ®
Ciril Aleks.; Hema Krska

Irenej in Atilij

Sv. Peter in Pavel

Marijino brezmadeino srce
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Dragocena kri Kristusova

Obiskanje Marije Device

Tomaz, apostol

Urh, skof; Elizabeta Portug. )
Anton Caharija; Vilibald, $kof
Marija Goretti, dev,

Ciril in Metod, slovanska apostola
Kilijan, Skof; Priscila, dev.
Veronika; Brikcij, skof

Sekund; Amalija (Ljuba)
Benedikt, opat; Olga Kijevska
Mohor in Fortunat, mucenca €

Henrik ; Anaklet, papez
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Kamil de Lellis

Bonaventura, s$kof, c. ué.
Karmelska Mati bozja

Ales (Aleksij), spozn.

Friderik; Kaloger, pus¢.
Vincencij Pavelski; Zlata, dev. @
Elija, prerok; Marjeta

Lovrenc; Danijel, prerok

Marija Magdalena (Majda)
Brigita; Apolinarij

Kristina, dev in mud.

Jakob (Rado), starejsi, apostol
Joahim in Ana L)
Klemen Ohridski; Pantaleon
Nazarij in Celzij; Viktor

Marta, dev.; Simplicij

Peter Hrizolog; Abdon in Senen

Ignacij Lojolski (Igor)
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Alfonz Marija Liguori; Vera, dev.
Porcijunkula; Evzebij

Lidija, dev.; Nikodem

Janez Marija Vianney

Devica Marija Snezna
Spremenjenje Gospodovo

Sikst I.: Donat, skof

Dominik, Kajetan, spozn.
Roman; Peter Faber

Lovrenc, mucenec

Klara, dev.; Tiburcij @
Hilarija; Makarij

Janez Berhmans; Hipolit



14
15

17

18

20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

T W

WY O®WHE Y Z®

(7 B - B o 7 B B - B

Evzebij; Demetrij (Mitja)
Marijino vnebovzetje

Stefan, ogrski kralj

Hijacint, spozn.; Julijan
Helena, cesarica; Agapit
Ivan Eudes, spozn.; Ludvik
Bernard, opat, cerkv. uc.
Franciska Santalska; Fidelis
Marija Kraljica; Timotej
Roza iz Lime, dev.

Jernej (Bartolomej), apostol
Ludvik, kralj; Patricija
Zefirin, papeZ; Rufin, skof
Monika, mati sv. Avgustina
Avgustin, cerkveni ucenik
Obglavljenje Janeza Krstnika

Pahomij, mucenec

Rajmund (Rajko), spozn.; Pavlin



H g Z o Ox

o~ @ BN ¥

Angelska ned.; Egidij (Tilh)

Elpidij, $kof; Maksima, mu¢.

Gregor Véliki, papez

Rozalija, dev.; Mojzes, prerok
Viktorin, $kof; Lavrencij
Petronij, skol; Favst in tov,
Regina, dev.; Marko Krizev¢an
Rojstvo Marije Device

Peter Klaver, spozn.

Pulherija, dev.; Nikolaj Tol.
Gvido:; Silvin, $kof

Ime Marijino; Notburga

Janez Zlatoust, cerkv. ud.
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Povisanje sv. Kriza

Zalostna Mati boZja

Kornelij in Ciprijan, muc; ®
Robert Bellarmin, c. uc.

Zofija, muc.; Irena

Januarij, muc.

Mihael in Teodor, muc,

Matej, apostol in evangelist
Mavricij, mué.; Tomaz Vil.

Lin, papez; Tekla, devica »
Marija resiteljica jetnikov
Avrelija, dev.; Nikolaj Fliie
Kozma in Damijan, muc.
Vincencij Pavelski

Venceslav (Vaclav), muc.

Mihael, Gabrijel, Rafael, nadangeli

Hieronim (Jerko), cerkv. uc.
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Terezija Deteta Jezusa

Angeli varuhi; Teofil

Gerard, opat

Francisek Asiski, spozn.
Placid, mué.; Marcelin, $kof
Bruno, opat; Renato
Roznovenska Mati bozja
Brigita; Sergij, trzagki mué.
Dionizij, skofl; Janez Leonardi
Danijel, mud.; Franc¢isek Borgia
Materinstvo Marije Device
Maksimilijan, cedjski $kof

Edvard, kralj; Koloman

@
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Kalist 1., papeZ

Terezija Avilska

Hedvika; Gal, opat

lgnacij Antiohijski

Luka, evangelist

Pavel od Kriza

Janez Kentski; Irena, devica
Ursula, devica in mucenka
Donat, $kof; Marija Salome
Janez Kapistran

Srecko, mué.; Anton M. Claret
Krigpin in Krispinijan
Evarist, papez; Lucijan
Venancij in Sabina

Simon in Juda, apostola
Narcis, $kof; Ermelinda
Alfonz Rodriguez, Skof

Volbenk, $kof; Kvintin, muc.
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Vsi sveti

Spomin vernih dug

Just, mué., trzaski zavetnik
Karel Boromejski, cerkv. ug,
Caharija in Elizabeta
Lenart, opat

Engelbert, Skof; Ernest, opat
Bogomir, skof; Bogdan
Teodor (Bozidar)

Andrej Avelinski; Leon
Martin (Davorin), skof
Martin 1., papez

Stanislav Kostka, spozn.

@
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Jozafat Kunéevi¢, muc. ®
Leopold, spozn.; Albert Véliki
Gertruda (Jerica); Otmar, opat
Elizabeta Ogrska; Evfemija in T.
Roman, diakon; Odon, opat
Poncijan; Favst, muc.

Edmund, $kof; Feliks Valois
Darovanje Marije Device b
Cecilija, devica

Klement I., papez

Kristus Kralj

Katarina Aleksandrijska

Leonard Portomavriski

Virgilij, $kof; Valerijan

Katarina Labouré; Gregor III.
Blaz in Demetrij, muc. @)
Andrej, apostol; Justina, muc.

27
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1. adventna - Marijan in tov.

Bibijana, dev.

Franc¢isek Ksaverij

Janez Damasc¢an; Barbara
Sava, opat; Krispina
Nikolaj (Miklavz), skol
Ambroz, $kof, c. ué.
Brezmadezno spocetje M.D.
Abel, o¢ak; Sir, skof
Loretska Mati bozja
Damaz, papeZ; Danijel
Ivana Santalska; Dusan

Lucija, devica; Otilija; Jost
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Janez od Kriza; Just, mug.

3. adventna - Kristina, dev.
Albina, dev.

Lazar, spozn.; Olimpija dev.
Gracijan, §kof; Teotim

Favsta, mué.; Urban V., papez
Evgenij in Makarij, muc.

Peter Kanizij; Tomaz, apostol ®
4. adventna - Maver, $kof

Janez Kancij; Viktorija, dev.
Sveti vecer; Adam in Eva

Bozi¢ - Rojstvo Gospodovo
Stefan, prvi mudcenec

Janez, apostol in evangelist
NedolZni otro¢ici

Sveta Druzina i)
Evgenij, $kof

Silvester 1., papez; Pavlina

29



Trinko v mladih letih



JOK

Msgr. lvan Trinko
(OB 20-LETNICI SMRTI)

O Trinku je bilo ze veliko napisanega po
raznih ¢asnikih in casopisih. Proslavljali so
njegove obletnice, zlato in biserno maso,
mnogi so govorili na njegovem grobu in
opevali vsa njegova dela.

Zdaj pa naj nam spregovorita dva du-
hovnika, ki sta mu bila prijatelja in sode-
lavca, eden beneski Slovenec, drugi pa
Furlan,

Prvi je Anton Kufolo, ki je bil od leta
1920 do smrti sprva kaplan in pozneje Zup-
nik v Lazah v Nadiski dolini. Ta moz je
vestno pisal svoj dnevnik in vasko kroniko,
Nekaj je pisal v slovensé&ini, drugo pa v ita-
lijans¢ini. Zabelezil je vse vazne dogodke.

Brskal sem po tej kroniki in nasel zani-
mive zapiske o Trinku, ko je starosta in
buditelj beneskih Slovencev umrl v Trému-
nu. Na Stirih straneh velikega formata je
opisal njegovo zivljenje, delo in pogreb. Ker
je pisal v italijan$¢ini, bom prevedel v ce-
loti Kufolov spis o Trinku.

3



30. junmija 1954

V 92. LETU JE UMRL
MSGR. IVAN TRINKO

V soboto popoldne dne 26. junija 1954 je mirno
izdihnil pre¢. msgr. prof. Ivan Trinko v domadi hidi
na Trémunu, kjer je bil danes 30. junija ob 10. uri
slovesen pogreb.

Msgr. Trinko je bil rojen na Trémunu dne 25. ja-
nuarja 1863. Osnovno Solo je obiskoval v Cedadu, nato
je stopil v nadskofijsko semeniiée v Vidmu, kjer je
obiskoval gimnazijo, licej in teologijo. V nadarjenosti
in pridnosti je prekasal vse svoje sofolce. Bil je vojak
3. kategorije in ker ni bil dovolj star, je moral akati
na masnisko posvelenje, hkrati pa je %e pouleval na
gimnaziji kot profesor do leta 1886.

 Nove maso je daroval na Trémunu dne 20. junija

1886, nato je na semeniski gimnaziji pouleval literatu-
ro, dokler ni bil leta 1890 imenovan za profesorja filo-
zofije na liceju. Bil je zelo izobraZen, zate je njegovo
ime kmalu preskodilo semenisko obzidje.

Bil je imenovan za papeievega »tajnega komornikas,
pozneje pa za dastnega kanonika metropolitanskega
kapitlja. Bil je ¢lan Videmske akademije znanosti in
wumetnosti, dopisni &lan Petrograjske univerze, sveto-
valec $kofijske komisije za wmetnost, sinodalni izpra-
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Yevalee, administrativni svetovalec Beneske katoliske
banke, 40 let ravnatelj zavoda »Collegio delle Nobili
Dimesse« v Vidmu.

Po vsej Evropi je bil znan kot cenjen tomist, nje-
gove filozofske razprave pa so tiskali in ¢itali po vseh
evropskih katoiiskih univerzah in semeniscih. Bil je
strokovnjak v naravnih in zgodovinskih vedah, poznal
je vse glavne evropske jezike, posebno pa se je po-
globil v slovanske jezike, iz katerih (zlasti iz ruséine)
je prevedel v italijanicino vec knjig vzhodnih klasikov.

Kot slovenski pisatelj in pesnik je sklenil prija-
telistvo z najvecjimi slovenskimi pisatelji in pesniki.

Leta 1897 je bila v Gorici natisnjena zbirka njego-
vih pesmi. Njegovo knjigo »Nadi paglaveci« so prevedli
v vse slovanske jezike, na Ceskoslovaskem pa so jo
uporabljali kot Solsko berilo v osnovnih Solah.

Prizadeval si je, da bi [ltalijani spoznali vzhodno
literaturo in kulturo.

Bil je tudi izvrsten glasbenik, skladatelj in dirigent
ter je precej vplival na obnovo cerkvene glasbe.

Njegove perorisbe so nagradili ob raznih razstavah,

Bil je vsestransko razgledan moZ in so ga vsi spo-
$tovali. Bil je pokrajinski svetovalec za okraj Cedad
in Spetar Slovenov do nastopa fasizma. Vsakikrat je
bil soglasno izvoljen.

Bil je visoke postave, lepega nastopa, zelo vljuden,



mehkega znacaja, zelo poniien, pri vseh oblasteh, na
vsel uradih in poveljstvih je imel vedno odprta vrata,
ceprav je bilo takrat vse v rokah masonerije. V Vidmu
je bil zelo znan in so bili mnenja, da je najbolj ucena
osebnost vse province. Predvsem pa je bil poniien in
zelo poboZen duhovnik. Nad 50 let je pouceval v nasem
semeniicu in je v wvseh Zivedih duhovnikih 3kofije
izoblikoval pravi nauk in pravo duhovnisko zavest.

V zaletku druge svetovne vojne ga je neki vojaski
kolesar podrl na ploéniku v Vidmu in mu zlomil desni
kolk. Od takrat se je pri hoji mworal opirati na dve
palici. Da bi se odpocil in se pripravil na smrt, se je
umaknil v svojo domacijo na Trémun (660 m nad
morjem), kjer je ugasnil preteklo soboto. Gazzettino
ie zapisal: »Z njim je izginil najizrazitej%i lik furlan-
skega duhovnika, njegovo ime pa zrcali v pol stoletju
zgodovine in kulture.«

POGREB

Ceprav je tefko priti do Trémuna, je bil pogreb
nadvse slovesen. Prisel je pomoini Skof msgr. Cicut-
tini, Nad3kof je poslal plemenito pismo, ki ga je v
cerkvi prebral bivii ravnatelj videmskega semeniica
kanonik Alojz Venturini. Imel je tudi ganljiv pogrebni
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govor. Navzodi so bili tudi: ravnatelj videmskega s
menis¢a, ravnatelj semeniiéa v Castellerio, kanoni
Perisutti in Pilosio, dekan dedajskega kapitlja ms
Cormand s 83-letnim kanonikom msgr. Petricicem 1.
itd. in nad 90 duhovnikov, izmed katerih jih je bilo I
iz Gorice in Trsta, GoriSkega nadskofa je nadomestoval
msgr. Klinec. 1z Gorice sta priSla tudi kanonika Novak
in Kjacic.

Maseval je ravnalelj semeniiéa, po govord Msgi
Venturinija je v cerkvi po slovensko govoril duhovnik
Mazora iz Gorice, ki je s svojimi pretresljivimi ber
dami izvabil salze vsem navzo¢im. Peli so bogoslo
nasih dolin.

Nasteli smo priblifno 25 vencev, med katerimi s
videli tudi venec videmske prejekture, province, so\
denjske obcine, dekanijske duhovicine. Mnogi venc
raznih osebnosti in drustev iz Trsta in Gorice so imel
trakove s slovenskimi barvami. Na pokopaliséu je v
italijan$éini govoril predsednik videmskega pokrajin-
skega sveta, za njim pa je nastopilo 3est govornikov
v slovenséini v imenu kulturnih drustev iz Gorice in

Trsta.

Ko je nastopil tretji slovenski govornik odvetnik
Agneletto, ga je skulal prekiniti neki brigadir karabi-
njerjev in mu ukazal, naj nadaljuje v italijanséini. Dr.
Agneletto pa je pogumno nadaljeval svoj govor, za
njim pa Se trije drugi, vsi v slovenicCini. Pred pokojni-
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Pvo hifo, v cerivi po masi in na pokopali$éu po kon-
Ul govorih je pel Zalostinke moski zbor iz Gorice.

M Pogreba se je udeleiilo ogromno ljudstva iz vseh
krajey Skofije, iz Gorice, Trsta itd. Bili so tudi pred-
stavniki s Koroskega.

Vse to pisem zanamcem v Cast najvecjemu moZu,
ki je bil rojen med nasimi hribi.

* % %
Ye

"Dne 17. novembra 1954 so v nadSkofijski kapeli v

ddmu opravili slovesno zaduSnico za pokojnim msgr.

Jtkom. Katoliski ¢asnik »La vita cattolica« je takrat
yrodal, da so se te poboinosti udeleZili mnogi cer-
veni dostojanstveniki, veliko duhovnikov in vsi bogo-
lovei, ki so peli Perosijevo maso. Casnik je objavil
tudi odlomke i; govora, ki ga je imel msgr. Alojzij
Venturini — Trinkov sodelavec in prijatelj. Med dru-
&im je govoril:

»Bil je izreden mo3. Redkdaj srecamo Cloveka, ki
bi Zivel 91 let in bi bil 68 let duhovnik ter bi 57 let
pouceval, Pray tako poredkoma sreCamo v isti osebi
toliko razlienih darov, ki so krasili duso in Zivijenje
msgr, Trinka. ..

Msgr. Trinko ni poudeval samo filozofijo, pat pa 3e
toliko drugih vasnih stvari. Vse je ucil, naj bodo po-
Steni in naj dobro uporabljajo boije darove. Bil je
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udéitelj kot navaden élovek, Se bolj pa kot duhovnik.
Ze iz njegove visoke in vitke postave iz njegove

plemenite hoje in iz njegovega jasnega ocesa sta vedno
odsevali dobrota in postenost. ..

Bil je tudi ucitelj duhovniskega Zivljenja.

V Iuéi resnice, ki jo je ucenje vedno bolj krepilo,
je postala njegova vera granitna in brez vsake zuna-
njosti. Zarki te vere so skozi pouclevanje pronicali
na ucence.

Molil in maSeval je z zgledno poboinostjo...

46 let je pouceval filozofijo. Vzgojil je vel tisod
duhovnikov, ki so ga spoitovali in se ga bodo s hva-
leznostjo spominjali do smrti, ker se zavedajo, da jim
je poloiil temelje osebne kulturne vzgoje...

Zdaj pociva tam gori, v svoji tako ljubljeni vasici
Trémun, na skromnem pokopali3éu, polnem svetlobe.

Vedno je ljubil svetlobo, lué, doiivijal jo je v pol-
nosti svojega zglednega duhovnidkega Zivijenja . . .«

In casnikar zakliucuje: »Bil je vsestranskeo izobra-
ien mof, modnega premoclrinega znacaja, kakrina je
bila njegova zunanjost, bistrega in jasnega razuma,
dobrega srca, ki je bilo odprto za vsako bolest, od-
licen filozof — znansivenik in pisatelj mednarodnega
slovesa — in kot tak je v teikih casih dokazal, da kr-
i¢anska modrost in umirjena delavnost povsod in vse-
lej rodita bogate Zivijenjske sadove.«
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MARTIN JEVNIKAR

Iz Trinkovih del

TRINKOVA ITALIJANSKA PESNITEV
0 OGLEJU

Ivan Trinko je zivel od tretjega razreda
osnovne Sole dalje v italijanskem jezikov-
nem in kulturnem okolju, najprej v Cedadu,
potem skoraj do smrti v Vidmu. Tozilo se
mu je po »ocini rajac, vendar se je napil tu-
jih vrednot, u¢enosti in modrosti, ni pa po-
zabil, da je Benes$ki Slovenec. Prav zavest,
da 7ivi v narodnostno mesanem okolju, je v
njem utrdila prepri¢anje, da mora na meji
med latinstvom in slovanstvom sluZiti obe-
ma, biti posrednik med dvema kulturama, ki
imata vsaka svoje Care in svojo ceno. Za

je pridno prevajal iz italijanscine v slove '

%¢ino in iz slovenscine v italijanséino, p°
pou¢ne knjige v obeh jezikih in se vse zi
ljenje trudil, da bi oba naroda kulturno zb
7al, O tem pricajo Stevilna porocila o itali
janski literaturi v slovenskih revijah, knjige
Storia della Jugoslavia, Grammatica slovena
in druge o slovenskih zadevah.

Trinko je bil tudi nadarjen pesnik, in
ko si je s sedemnajstimi leti toliko prisvojil
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knjizno sloven$¢ino, da je lahko v njej izra-
zil vse, je zacel polniti s pesmimi Ljubljanski
zvon ter Dom in svet. Domace razmere mu
niso dovoljevale, da bi pel vescle pesmi,
vendar pa se tudi ni vdajal prehudemu pe-
simizmu, ker je hotel rojake bodriti in jim
kazati pot v lepSo bodocnost. Leta 1897 so
izsle njegove pesmi v Gorici v knjigt Poezije,
zlozil Zamejski, na 128 stranch.

V Ljubljanskem zvonu je priobéil 1893
cpsko pesnitev Propad Ogleja, v kateri je
prikazal v obliki »vizije«, kako je v letu 453
Atila porusil v prah rimsko Aquileio. Trinko
se je zavedal, da je bila Aquileia najvaznejse
rimsko in pozneje cerkveno sredis¢e na meji
slovenskega sveta. Odlo¢ilno je vplivala na
pokristianjenje Slovencev, ko je Karel Ve-
1iki 796 popolnoma unicil obrsko drzavo v

{onavju. Misijone na tem prostoru je vo-
w4 ueni in delavni oglejski patriarh sv.

_kin (787-802). V pomo¢ so mu bili me-
‘Wi iz samostana v Stivanu. Ko je Karel
vlliki leta 811 dolocil reko Dravo za mejo
wed salzburgko nadskofijo in oglejskim pa-
triarhatom, je patriarh polnih 975 let vodil
in usmerjal versko Zivljenje velikega dela
‘lovencev. Vse to je nagnilo Trinka, da se je
zamislil v oglejsko preteklost in sodobnost
in jo opel v blestecih verzih.
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Pesnitvi je dal naslov PROPAD OGLEJA,
za geslo pa ji je postavil verz rimskega pe-
snika Vergila: »Paulo maiora canamus! —
Dajmo zapeti o ¢em pomembnejsem !« Prof.
Slodnjak misli, da je hotel Trinko s to pe-
snitvijo izre¢i »nekako grajo sodobnemu slo-
venskemu pesnistvu, ¢e$ da je motivno ma-
lenkostno in nezanimivo. V tem smislu je
pomenila vizija res obogatitev nase skromne
zgodovinske epike.«

Vsebina pesnitve je hunsko obleganje in
razrusenje Ogleja. Tri mesece so se mescani
junasko upirali, nato je priSel odlo¢ilni na-
skok, ki ga Trinko zelo Zivo in nazorno
opisuje:

Nikddr tako se adrijanski vali
bobneci ne zaganjajo v pedi,
nikddar tako ne bijejo na krine
tresoce se obali dalmatinske,
kakor tedaj besneci se zagnali,
udarili na stare so zidove

in brzo jih do tal podrli Huni.

Vse so poklali, izropali, porusili in po-
zgali, da se Oglej nikoli ve¢ ni dvignil v
nekdaniji slavi.

To pesnitev je prelil Trinko v italijansci-



no in jo-izdal oktobra 1896 v Vidmu dvoje-
zi¢no na 35 stranech. Naslov ji je: 1. TRIN-
KO: ECCIDIO D'AQUILEIA. In nato: Fau-
stissime Nozze della Signorina LUCILLA
CLODIG coll'ingegnere ALESSIO HERZEN.
Na 7. strani je italijansko posvetilo, v ka-
terem stoji med drugim: »Skupaj z nasimi
Cestitkami blagovolite sprejeti drobno knji-
ico, ki se Vam jo drzmemo posvetiti; pro-
simo Vas, da bolj gledate na Custva spo-
$tcvanja kakor na njeno skromnost ... Upa-
mo, da Vas ne bo motilo, ko boste nasli v
njej poleg sladke italijanske govorice tisto
slovansko, kateri ste posvetili s toliko lju-
beznijo mnogo svojih prostih ur; toliko bolj,
ker ste prav danes sklenili zelo tesno in ne-
lo¢ljivo zvezo z vnukinjo Slovana, ki je v
ckonomsko-politiéni znanosti slaven in da-
le¢ poznan.«

Pod posvetilom so podpisani: D.G. Jus-
sig, D.1. Trinko in D.E. Blanchini — pro-
fesorji v videmskem bogoslovju. Nato se
zadenja na 11. strani italijanski prepev pe-
snitve, za njo slovenski izvirnik. Oba sta
podpisana I. Trinko.

Ne gre za dobesedni prevod, saj ima slo-
venska pesnitev 413 verzov, italijanska pa le
270, ampak za prepesnitev. Ttalijanski tekst
je bolj zgo¥ten, verzi se kar prelivajo, enaj-
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sterci so Zivi in prepricevalni. Samo kratek
opis pobijanja:

Entran ne’ templi, ne’ palagi, ovunque
Terror spietate seminando e morte

E d’ogn’intorno disperate al cielo
Dell'innocenti vittime le grida

Si levano . ..

Tudi s to pesnitvijo je Trinko dokazal,
da je bil pesnik in da je dobro poznal ita-
lijansko epsko in opisno poezijo. Ze ome-
njeni prof. Slodnjak pravi, da so verzi ne-
koliko retori¢ni, »a vsebinsko polni« ter so
delovali »zivo in prepric¢evalno ne samo v
primeri s povpre¢nim lirskim blagom Funt-
ka in njegovih psevdonimnih uc¢encev in so-
delavcev, temved tudi v primeri s Stritarje-
vo kultivirano in gladko verzifikacijo.«

Kdo sta bila novoporocenca, je tezko
ugotoviti. Klodic¢i (Clodig) so bili znana dru-
7zina iz Klodi¢ev v Beneski Sloveniji. Anton
Klodi¢, vitez Sabladoski, se je rodil v Klo-
di¢ih 1836 in umrl v Trstu 1914, Bil je za-
sluzen Solnik in pisatelj. Njegov sin Maks
se je rodil v Trstu 1875 in je postal ugleden
inzenir, predvsem je gradil Zeleznice, med
njimi tudi bohinjsko. Lucilla bi bila lahko
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njegova sestra. Aleksij Herzen je bil morda
viuk Aleksandra Ivanovica Herzena, ki se
je rodil 1812 v Moskvi in umrl 1870 v Pa-
rizu. Bil je ugleden politik in pisatelj.

TRINKOVA LISTINA IZ L. 1170-1190

Ivan Trinko je odkril v mestni knjiZnici
v Vidmu latinsko listino iz 12. stoletja, ki
govori o Slevencih v furlanski niZini. Po ita-
lijanski in beneskoslovenski navadi, da iz-
dajajo ob vecjih slovesnostih in pomembnej-
$ih dogodkih drobne knjiZice, je to listino
izdal 1890 v Vidmu na 14 straneh skupaj z
bogoslovnim profesorjem dr. JoZzetom Jusi-
em (Jussig - isti je podpisan na Trinkovi
knjizici ECCIDIO D’AQUILEIA, 1896).

Pisateljica listine se je predstavila: »Ego
soror Ermilint dei ordinatione ancillarum
sancte Marie humilis ministia«, torej sestra
Hermelinda, iz reda sluzabnic svete Marije.
Zivela je v benediktinskem samostanu sv.
Marije v Monasteru poleg Ogleja. Ta samo-
stan je ustanovil 995 patriarh Janez I11., pa-
triarh Popo (Popone) pa ga je 1041 bogato
obdaril z vsemi zemljis¢i in vasmi med Ogle-
jem in Strassoldom (ob danasnji cesti Pal-
manova—Oglej). To daritev je potrdil 1139
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patriarh Pelegrinus in dodal $e Stiri vasi ob
desnem bregu rec¢ice Corno nad Codroipom.
Vse te daritve je ponovno potrdil 1161 pa-
triarh Ulrik 1I., in sicer v sporazumu z go-
riskim grofom Engelbertom II., kj je bil
branitelj in odvetnik oglejske cerkve.

Starejsi Engelbertov brat je bil Henrik
L., ki je bil prav tako oglejski branitelj. Po
njegovi smrti je sestra Hermelinda sestavila
to listino, da bi se ne pozabile ali osporavale
samostanske pravice. Da je bila res Henri-
kova sestra, pri¢ajo njene besede: »...post
mortem dilecti fratris nostri Henrici — po
smrti nafega dragega brata Henrika«. Tudi
iz drugih listin je razvidno, da je bila v le-
tih 1161-1169 neka Hermelinda (Ermilint)
opatinja v tem samostanu.

Kakor piSe prof. Arduino Cremonesi v
knjigi Evropska dedis¢ina oglejskega pa-
triarhata (Videm, 1972), je imel samostan
obsirna posestva, ki so segala od Furlanije
do Pirana v Istri. Sestre so imele tak ugled,
da so opravljale sodno oblast s pomocjo
dveh gastaldov (zupanov) in dveh pisarjev,
‘_‘i jih je izvolil njithov kapitelj. Pripadalo
jiim je tudi cerkveno sodstvo in ga je vodil
oelejski kanonik. ki je imel naslov vikar.
Niihov gastald jih je zastopal tudi v furlan-
skem parlamentu. Do 13. stoletja je bil sa-
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mostan namenjen samo nemskim plemki-
njam, potem so se vrata odprla tudi doma-
¢inkam. Samostan je 1782 zaprl cesar Jo-

zef II.

Za Slovence je ta listina zanimiva zara-
di tega, ker je med podloZznimi kmeti Se
polno slovenskih imen, kar dokazuje, da so
prisli nasi predniki skoraj do Tilmenta (Ta-
gliamento). Taka slovenska imena so: Tvan
(veckrat), Dobrozanj, Mestislav, Moraz, Ra-
dul, Abram, Stojan, Dragovi¢, Kocel, Drago-
slav, Stanizlav, Vitigoj, Budin, Trebusac,
Kos in druga.

Knjizico z listino je Trinko izdal v spo-
min umestitve ¢. g. JoZzefa Gosnjaka v Zup-
nijo sv. Marije v Dreki. Dreka je dobila cer-
kev leta 1563, a je spadala v Zupnijo Vol&e
na Tolminskem. Samostojno Zupnijo so usta-
novili 1784, nekaj let po ukinitvi oglejskega
patriarhata. Stirinajst let so jo vodili upra-
vitelji, nato Zupniki: 1. MatevZ Bernik iz
Krasa pri Dreki, 1798-1829, 2. Tvan Strazzo-
lini iz Sempetra, 1829-1869. 3. JoZef Straz-
zolini iz Sempetra. 1868-1881, 4. Anton Gu-
ion iz Mrsina. 1881-1889, 5. JoZef GoSnjak
iz Mrsina, 1889-1904. Njemu je Trinko posve-
til knijiZico. Od 1947 je v Dreki za Zupnika
Valentin Birtig (Zdravko Birti¢), ki se Ze
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nekaj desetletij oglasa z lirskimi pesmimi
v koledarijih, ¢asopisih in revijah.

Ta listina je Trinka tako prevzela, da je
0 njej napisal pesem OB STARI LISTINI
in jo 1891 priob¢&il v Ljubljanskem zvonu.
V njej je razkril z estetsko in domoljubno
iskrenostjo to, kar je dozivel ob listini. Ko
je listino ponoéi $tudiral, so nenadoma pred
njim vstali slovenski predniki iz vasi, ki jih
listina nasteva. Prikazali so se in izginili v
no¢, ¢eprav jih pesnik prosi, naj ostancjo:

Oh, kje so vasa séla, kie sled je vasih koé?
In kje nekdanja slava, kje mod je od nekidé?

Kaj vinices se mi, drufba? Pri meni tu postoj!
Zivite, dedje na3i! oh, Zivi, narod moj!. ..

Pesmi je prilozil naslednjo opombo: »To
listino iz XII. stol. sem dobil v mestni viden-
ski knjiznici. Navedenih je v nji mnogo pre-
krasnih, pristno slovenskih osebnih imen.
Iz nje se vidi, kako so prisli dale¢ v sredino
furlanske planjave nekdanji Slovenci, od
katerih pa zdaj ne ostaja drugega sledu, ne-
go bolj ali manj zamotana slovenska imena
nekaterih vasi in rek.«

~Ta »zamotana« imena med Vidmom in
Tilmentom bi mogla biti: Belgrado, Glau-
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nicco, Sella, Precenicco, Gorizzo, Goricizza,
Gradisca, Sclaunicco idr.

Ze omenjeni Arduino Cremonesi poroca,
da so v letih 776-778 Franki poklicali na Ce-
dadsko 200 slovenskih druZin, ve¢ slovenskih
kmetov pa je poklical 799 mejni grof Erizzo
v landrsko in mersko »banko«. Navaja tudi
visto danes furlanskih vasi, v katerih so v
X. in XI. stoletju prebivali Slovenci: »Bici-
nicco, Belgrado, Gradisca, Gonars, Goriciz-
za, Sclaunicco, Lestizza, Gradiscutta, Joaniz,
Malazompicchia, Sammardenchia, Glaunicco,
Crauglio ecc. Nomi di fiumi: Velicogna,
Corgnalizzo« (str. 29).

SVETA ZAVEST

Nikoli narod ne izgine

Cetudi ga ves svet tepta,

ki poln kreposti je, vrline

poln vere v — sebe in Boga.
(Gregordic)

Zatrli ste vse, ne zatrete klica,

ki ga ima za svojo mater dete,

in pesmi ne, ki v naSih bojih pete

nam vnemajo plamen srca in lica.
(Gradnik)



Motliv iz Rezije



R. B.

Pismo priznanja in hvaleznosti

V kupu starih papirjev in rokopisov v
Trinkovi zapus¢ini sem nadel tudi v italijan-
%ini sestavljeno pismo Trinkovih ucencev
zadnjega licejskega leta 1932/33.

Pisano je na S$tirih straneh tedaj obicaj-
neka nekolkovanega papirja (carta uso bol-
lo).
V zatetku pisma, na prvi strani zgoraj je
napisana z rde¢im svin¢nikom pripomba v
Trinkovi pisavi:

VIII® 1932-33

Iz dolge vsebine pisma je razvidno, da so
je dijaki sestavili ob koncu 3olskega leta in
pri zaklju¢ni uéni uri v razredu prebrali svo-
jemu profesorju ob slovesu v znak globoke
hvaleznosti in priznanja.

Dijaki, ki so odhajali iz Trinkove So.
videmskem semeni$¢u, se svojemu profesol
ju izrecno zahvaljujejo za njegova Zivljems
ska navodila in za nauke, ki so jih slis
pri njegovih uénih urah iz filozofije.

Iz poslovilnega pisma dijakov spoznar
kako si je Trinko znal pridobiti njih src:
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kako so ga oni visoko cenili kot profesorja
in vzgojitelja.

Navajamo (v prevodu) le nekaj zacetnih
in zakljucnih vrst iz $tudentovskega zahval-
nega pisma, ki nam osvetljuje nove poteze
na liku nasega ocaka.

Gospod profesor!

Zbrani danes pri zadnji uri cutimo v glo-
bini svojih src nujno silo, da Vam izrecemo
nekaj iskrenih besed v zahvalo. IzraZamo
Vam svoja topla custva hvaleZnosti in Vas
prosimo odpuséanja.

Ta ura je zadnja v vrsti tolikih ur preZi-
vetih v resni¢ni prisrénosti tega triletnega
te¢aja. Nasa dolinost je, da obudinmo spo-
mine na prvo srecanje v licejskih klopeh,
na Vaso prvo uéno uro filozofije, ko smo
spoznali, da smo Sele na pragu znanja.

Vas blagi znacaj, ki nas je do skrajnosti
razumel, si je pridobil nasa srca. V nas so
Zivi Vasi opomini in tople vzpodbude, duho-
vite in zabavne pripombe s katerimi ste
znali pritegniti naso veckratno nepazljivost.

Gospod profesor, pod vaSim vodstvom
smo prisli v stik z velikani, misleci. Vase
globoko in Siroko znanje ne samo v modro-
slovju, marveé tudi v prirodopisnih vedah,
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v slovstvu, risanju, glasbi, jezikoslovju nas
je navdalo z obcudovanjem. :

Obenem pa tudi z veliko vnemo, da bi
s Studijem dosegli vedno visje cilje. Kultur-
ni svet in Vase ljudstvo se Vas spominja
in slavi Vaso ¢astito osebo.

Mi se ielimo pridruziti vsem tem, zlasti
ker smo imeli prednost, da ste bili nas pro-
fesor.

Sprejmite za vse na$ zadnji shvalal« in
Zelje, da bi $e mnogo let opravljali svoje
literarno, znanstveno in moralno poslansivo
2 vedno novimi in krepkimi mocmi:

Ad multos annos!

PAVLE MERKU

Iz beneskega dnevnika

Cernjeja, 15. oktobra 1972

Leta 1958 je poplava utrla Reki novo
strugo prav na mestu med Dobjem in Laza-
mi, kjer stoji stari malin. Odtlej je malin
majhna ladja, ki je splavala na mirno poto-
vanje po pravlji¢nih vodah: divje trave so
pognale povsod in si Ziva zelena voda okoli
tihe ladjice in ta se vtaplja v razbrzdano
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rast vinike '), ki ji nihée ne privezuje vej.
Popolna tiSina vsenaokoli ustvarja vtis, da
sanjas.

Majhna stavba iz belega kamna spi. Lo-
patasto kolo ob zidu je preperelo, skozi de-
belo cev kapa nadenj modrikasto nebo. Mo-
ja spremljevavka je $la klicat starega mli-
narja, da mi odpre. Sam gledam v nema vra-
ta in pajcevine, ki so prekrile razbite Sipe
v edinem okencu.

Na bregu Reke si starejsi moski pere
perilo. Enakomerni gibi starca, ki kle¢i ob
vodi, so edini utrip zivljenja, ki ga je opa-
ziti odtod.

Cudovito sonce je ozko dolino razprlo v
amfiteater. Jesenske barve so letos drugac-
ne, bogatejse. Vlazno poletje je ohranilo ze-
lenje zivo do praga jeseni, nikjer ni slam-
nate ali rjavkaste rumenine Zgane trave in
suhega listja: zato je jesen vzgala sonc¢no
rumene barve v $e mehkem listju, tu se
lesketa cekin, tam oranza. Na bregeh proti
Cufinom ima vsako drevo drugacéno barvo.
Vinika s prosojnim $krlatom Sirokih listov
trobi poldan sredi tega barvnega razkoSja.

Leta 1943 je skrbela za malin Angelina:

1) trta
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kmetje so nosili Zito z nakaznicami, sicer
ni smela mleti nicesar. V tistih lacnih dneh
so si domaci ljudje oprtali na rame trideset
kil burje?®) in jih nesli prodajat v Viden,
da so si kupili kaj hrane.

DruZinica vaskih sirot se je prezZivljala
z revaimi darili kmetov, pest Zita tu, pest
sirka tam. Mlinarica jim je mlela za bog-
loni.’) Financar jo je zalotil, ko je napolnila
vrecdico z moko za te sirote. Pred njegovimi
oémi je Angelina skrila vredico z moko.

— Videl sem, da ste skrili vrecico. Moka?

— Ja.

— Brez nakazila?

— Ja, — Pa mu je povedala o sirotah, o
pesteh Zita in sirka, ki so z njenim delom
postale moka. — Zdaj veste — mu je re-
kla — in lahko naredite, karkoli Ze. Ste vi-
deli, kam sem skrila, lahko vzamete, lahko
me kaznujete. In veste tudi, da bo potem
nekaj sirot pestovalo lakot. Odlocite se in
tkrenite, kakor veste.

Spremljevavka pripoveduje naprej, za
trenutek se ustavi ob misli na financarja,
ki je odsel, in na brihtno Zeno, ki je ohranila

2) kostanj
3) zastonj
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sirotam kruh, darilo vaskega obcestva. Sta-
ri malin je zazivel ob tem pripovedovanju,
vidim lopatasto kolo, ki ga voda Zene, sli-
$im klokotanje vode in ropotanje stroja.

Oroziniki se priblizujejo, oblasti so izdale
“_*'CGZ, da je treba malin zapecatiti. Pred vra-
ti se je zhrala skupina vaskih Zena, moski
so pri vojakih ali so se poskrili po hosti.
Ob Angelini sta tudi dve nosecnici, vse dr-
ijo v rokah debele kole. Oroiniki prigo-
varjajo, pretijo, zahtevajo. (Nemci so prisli
nekaj mescev pozneje in zazgali mnogo his.
Tedaj je bilo 27 mrtvih. Niso poznali usmi-
lienja ‘do sirot in noseénic.) Toda oroiniki
se ne spravijo na Jene, na nosecnice, ki bra-
nijo svoj malin, svoj kruh. Tedaj pokne
strel v hosti na bregu. Takoj za njim Se dru-

gi. Oroiniki %e pobegnejo: — Obkoljeni
smo! —

— Takrat niso pravili partizani, govorili
so o upornikih (ribelli) — mi pripoveduje
spremljevavka — in so hoteli malin zapreti,
da bi partizani ne prinasali Zito in zahtevali,
da jim meljemo.

— In so kdaj prisli? _

— Pa %e kolikokrat! Ko so prisli z brzo-
strelko in zahtevali, da jim Angelina melje,
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kaj naj bi storila? Poslusala svarila oblasti,
ée$ da ne sme mleti ribellom?

Angelina je mlela tudi partizanom. Da-
nes dela v tovarni v Nemdéiji. Hise, ki so jih
Nemci zazgali, so zve¢ine opuscene razvali-
ne, spomenik smrti v Zivem tkivu teh zasel-
kov. Malin pa je le delal naprej do 1938,
ko mu je povodenj vzela vodo in delo in
smisel.

Stari, hromi mlinar pocasi prikrevsa in
odpre vratca v malin. Z veliko prijaznostjo
razkazuje, razlaga, pokaze. So Ze prisli tudi
drugi k njemu in ve, da se nekateri ljudje
zanimajo za nckdanjost. Koliko je malin
star? Stoletja menda, to¢no ne ve, v leseno
ogrodje je vklesana letnica.

Berem le 59, drugega ni mogoce veC raz-
brati. Mlinar pove $e za domade izraze s
tako pripravljenostjo pomagati, kot je ni-
sem zlepa dozivel v ve¢ letih.

Zapuséamo malin, ko je tema Ze prekrila
Cernjejo in hoste na bregeh okoli nje. Zate-
kamo se v kuhinjo nase spremljevavke in
vanjo vstopi $e nekaj obiskovavcev: starej-
$a Ttalijanka iz sosednjega zaselka in furlan-
ska druzina iz daljnje vasi.

Pogovor stete sproiceno v vseh treh je-
zikih hkrati, vsi razumejo jezik soseda, tu-
di ¢e ga ne znajo govoriti. Italijanska, fur-

60



lanska in na$a govorica se prepletajo v eno
samo sporazumevanje. Igramo hkrati na tri
klaviature in glasba nasih treh govoric je
polna in bogata in se vbere v eno soglas-
nost.

V vasi se ni 7e Cetrt stoletja rodil noben
otrok.

Dva tedna od tega je v Dobju brat ubil
brata.

Alkoholizem? Seveda, nikoli ni imel fic-
ka v zepu, ker je do zadnjega solda zaprav-
ljal v gostilni.

Stari, hromi, alkoholiki — Zdijo ali zivijo
z modrostjo in vdanostjo.

Vendar je sredi te zapuSCenosti toliko
Cloveenosti, da sem od nje bogatejsi.

Ravanca, 19 februarja 1973

Neurolog mi je predpisal blaga zdravila,
ki naravo lahko le podpirajo pri okrevanju,
in mi velel, naj grem pocivat na kmete. Mir
naj bo moje prvo zdravilo. Tako sem tukaj,
edini gost sem v majhnem hotelu. Davi me
je Rezija sprejela v praznjem predpomla-
danskem razpolozenju: veselil sem se nedo-
taknjenega snega, ki pokriva polja (v spo-
minu pregajen, presmudan, prevozen sneg
obljudenih zimskih snméis¢, ¢rn od avtomo-
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bilov, rde¢ od bencina, oranzast od poma-
ran¢nih olupkov, pisan od stoterih odpad-
kov, onecascen od na$e razkosne civilizaci-
je). V son¢énem dnevu ni na nebu najmanj-
Sega oblaka, Kanin na dnu doline je velica-
sten kot $e nikdar v mogo¢ni druzbi Sarta
in obeh Bab. Dolina se mi zdi Sirsa, prica-
kovanje njenega miru se mi razteka po Zi-
lah in me prevzame.

Sedim v hotelskem baru in po malem
kaj berem, ne da bi mi 8lo branje vslast.
Vstopi star¢ek in postavi na tla kanglico
kozjega mleka. Prisede znanec in z veseljer
odlozim knjigo: Ziva beseda mi prija bc.,
od tiskane. Znanca pobaram za Zivljenje v
vseh rezijanskih vaseh. Skozi okno gledam
na Muzce, ki se pod vrhovi lesketajo, kot
da so iz kristala.

Ko se zbudim od popoldanskega spanja,
je sonce ze zaSlo. S poCasnimi koraki jo
uberem dol v Bilo: okoli mene samo tiSina
in belina. Sneg $kripa in se lomi pod cevlji.
Volé¢jak pri zadnji ravanski hisi se kot vse-
lej oglasi v kratek pozdrav. Potem samo Se
redka ¢rna debla sredi belega polja. Kdaj
pa kdaj srecam ljudi, ki nosijo kangle na
Ravanco, Nad Marjano $e rahel oranzen soj,
(kako ne misliti na pesem o Kaninu, ki je
zaljubljen v Marjano, a ne more do nje, ker
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mu to branijo ljubosumne gore vzdolZ vsc
Rezije ...) barve ugadajo, sivina veCera mi
prija. Ko se obrnem, izstopa kraljevska gmo-
ta Kanina izpred temnefega se neba. Dale¢
pasji lajez, biti mora SCene. Ko vkorakam
na Ravanco, ni ve¢ skoraj nikogar na cesti.
Ravanski zvonovi pojejo v no¢, odgovor nji-
varskih zvonov veZé oba nevidna bregova
Rezije v isto prisotnost, v isto pesem. Potem
samo tigina: prisluskujem ji hlastno, ga-
njen, ker nas je civilizacija oropala zanjo
in nas dan na dan ubija s hrupom.

Ravanca, 22. februarja 1973

Popoldne sem se odpeljal v Buio na obisk
k msgr. Cracini: vsak obisk pri tem izjem-
nem cloveku je novo dozivetje. K vsako-
kratnemu dozZivetju ¢loveka, njegove osame-
losti in gorefnosti je danes pristopil nov raz-
log za veselje: pokazal mi je svejo doktor-
sko disertacijo: v 63. letu starosti, medtem
ko vodi obsezno furlansko Zupnijo in deka-
nijo, gore¢ pri izpolnjevanju vseh dolZnosti,
potem ko se je vrsto let peljal v Padovo
prei, potem v Rim polagat izpite, po dveh
letih trdega dela v ¢asovni stiski med opra-
vili in dol#nostmi, je dokondal to disertaci-
jo, o kateri govoriva in si dopisujeva ves ta
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cas. Po nekaj stavkih iz uvoda, ki mi jih
je prebral, sem jasno zaznal, da je vso snov,
na katero je sprva mislil, obvladal in umel
stvarno razvrstiti v Studijo o zgodovini, 0
verskih navadah in o socialnih ter pastoral-
nih problemih nadiskega verskega obcestva.
Komaj ¢akam, da bom to edinstveno studijo
lahko bral. Vsekakor se Ze danes veselim,
da je ta veliki terski Slovenec dokoncal de-
lo, ki bo lahko preseglo po temeljitosti in
pomembnosti vse, kar smo znali Slovenci
doslej pisati o Beneiji.

Na veder sem se ustavil pri prijatelju v
13ili: na steni visita dve citiri, pri mizi re-
Suje mlajsi sin ra¢unsko nalogo, ofe mu Z
rezijansko besedo razlaga, se nanj jezi. Moj
obisk prinaga fanti¢u zacasno odresitev. Za
dvema starej§ima bratoma, mi razlaga oce,
se bo moral tudi mali pocasi uciti bunku-
lat*), da bo lahko spremljal oceta citiravea.
VCeraj sem bil pri mojstru citiraveu v Oso-
jah in ta mi je s ponosom pripm‘edo\-‘al, da
vseh njegovih pet sinov citird. Drevi sem na
Ravanci pil po vecerji kavo, v bar je vstopilo
nekaj mladih ljudi in jih je bilo veselie po-
slugati, kako romonijo po rozeanskeh.®) Cu-

:) govorijo po rezijansko
) igrati na bas
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tim, kako je Rezije s svojo govorico in s
svojimi navadami Ziva.

Ravanca, 23. februarja 1973

Doslej sem hodil po Reziji z magneto-
fonom, prosil in priganjal ljudi, naj mi po-
jejo, citirajo, pripovedujejo. Danes sem pr-
vi¢ dozivel njih pesem, kKo nastaja spontano.
Z dvema bijskima prijateljema sem Sel na
sprehod s Solbice na Korita: vzhodni del
Rezije, morenski amfiteater tik ob vznozju
Sarta, Kanina, Bab, Kyle, je najlepsi del do-
line, Korita lezijo ¢udovito na naravni te-
rasi, vsega kakih dvajset hi$, v katerih pre-
biva danes devet ljudi. Zbrali smo se po
sprehodu in malici na zasneZenem travniku
v edini gostilnici; kajpada je bila zaklenje-
na in smo morali po gospodarja. Notri ko
v ledenici, vino ledeno. A kmalu sta oba
Bijska in za njima Se dva starejSa Koritar-
ska zacela peti. Moral sem takoj odgnati
hkrati profesionalno in amatersko Zeljo, da
bi imel pri sebi magnetofon, in sem se vdal
spontanemu petju Stirih Rezijanov, prisluh-
nil besedam, uzival vize. Po dveh urah pet-
ja in pripovedovanja smo se poslovili in
vbrali pot na Solbico: v solbaski gostilni,
kamor smo se zatekli gasit Zejo po poti, se
je prizor ponovil z novimi sodelavci.
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Ali sem zato lepSe in globlje uzival, ker
mi ni bilo skrbeti za snemanje in sem se
le vdal posluSanju? Morebiti. Gotovo pa
predvsem zato, ker ni petje sledilo moji
prosnji in ni¢ ni bilo narejeno. Lahko recem,
da sem prvi¢ slisal, kako Rezija poje iz po-
trebe po petju; spoznal sem, kako je ta
potreba Se Ziva.

Pri dveh treh pesmih, ki jih Ze dobro
poznam, sem se iz navdusenja pridruzil:
moj glas me je motil, rajsi sem umolknil
in poslusal. Zato nosim v sebi novo izku-
stvo, zaradi katerega sem bogatejéi.

Vendar je v spominu na petje na Kori-
tih ostal tudi kanec grenkobe: skoraj vse
hise v vasi so danes zaprte, neme. OZivele
bojo lahko $e poleti in sprejele nekdanje
gospodarije kot letovis¢arje. Devet ljudi, med
njimi dva mlada, je vsakdanja pri¢a umi-
ranju vasi. A zadostujeta dva, samo dva Re-
zijana, da se bo $e razlegala pesem

Da lipa moja miijica,
zakoj si ziibila zuonéec?
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Besede videmskega nadSkofa

V nedeljo 8. julija 1973 je parsu k Materi
Bozji na Svetih Visarjah novi videmski nad-
Skof, beskul Alfredo Battisti, U svoji pridigi
je djau, kakuo se razni narodi zbirajo oko
viSarske Marije. U pridigu je upletu svetega
Paula, kako je povedau: »U Kristusu ni vec
ne Grka ne Juda. Usi smo adno.« A $kof je
Se djau, da tudi Cerku u nasih c¢asih ne sme
poznati obedne razlike, obednega sovrastva.
U Cerkvi mora biti prostor ne samo za Ita-
lijane, ma tudi za Nemce an Slovence — za
use judi. Usi smo adno u Kristusu. Damo
Skofu msgr. Battistiju prau, ko je povedau,
»da bi morale imeti use narodne manjsine
—slovenska an nemska u videmski $kofiji —
use pravice, ki jih garantira italijanska dr-
Zavna ustava.«

Ko smo se pejali s teleferiko an korjero
domu u nase Nadiske doline, smo molili $e
an ocenas za $kofa Battista, da bi $e u nasih
cerkvah, tako na primer u Spetru, u Lan-
darju an u drugih nasih cerkvah ponovil to
svojo pridigo na Svetih Visarjah, da bi sli-
Sali tisti, ki so gluhi zaradi prevzetnega du-
ha u svojih srcih.
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Sveto leto v Benediji

Novi $kof je djau na Visarjah, »da bo
treba izpouniti u Svetem letosnjem letu use,
kar je bilo sklenjeno glede narodnih manj-
$in u cerkvi.« Zato se troStamo mi Slovenj,
da bo ta novi beskul dal pravo mesto na-
Semu slovenskemu materinemu jeziku. Oh,
Mati Bozja Visarska, uslisi to Zeljo novega
$kofa, da bo njemu dano, kar ni bilo zad-
njima dvema $kofoma: Nogaru an Zaffo-
natu. Sele potle bo 3la videmske dicceza po
apostolski poti oglejskega patriarhata.

Slovenska pridiga
na Stari gori leta 1861

Beneski Slovenci so vedno radi romali na Sta
goro pri Cedadu. Duhovniki pa so se temeljito pripra.
ljali na ta romanja. Ljudem so pridigali v u"mr.rm"a
jeziku in pridige celo pisali. Vec takih pridig je oﬁ_
njenih po raznih Zupniséih, posebno pri Sv. Lenartu
Letos objavijamo prvo polovico pridige, ki jo je Zu
nik iz Sv. Lenarta napisal in govoril dne 8. sep_;':"'
1861 na Stari gori. Objavijamo jo, ker je 4.
brez popravkov, da bomo videli, kako so se’ ;
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trudili, da bi v ¢im bolj razumljivem jeziku podajali
ljudem boije resnice.

Danes, po koncilu, Stara gora nima niti slovenskega
spovednika, ¢eprav prihajajo tja na boijo pot beneski
Slovenci in tudi drugi Slovenci izza meje. Slovenske
pridige Benecani pa sploh ne sliSijo ve¢ v ftem
svetiscu,

ROISTVO MARIE DEVIZE

Roistvo M. D. s’ veseljam posvecuvajmo.

Vidrus lepuo vesta, o kristiani, de usako
lieto na tisti dan ki se je rodiu Kraj al Ce-
sar, tist dan s’ poscbnim vesejuom se ob-
haja. Tale navada ki se snaide u” sakin kra-
joustvi, je liepa an dobra, sauoiki je prz
Castiti tistega ki sedi na krajuostvin stolu,
an tuole pomaga sa sahvalit Boga, ki je
sbrau sa kralja, an ga je postavu za vishati
an rehierat liudi an deshelo.

Ce tkaj se diela sa castit Kraje an Ze-
sarje telega sveta tisti dan, ki se obhaja
enih roistvo, kulku vi¢ se niema storl sa
¢astit an hvalit Mario Devizo, ki je Mati
Boshja, Kraljza Nebes, an zemlj¢? Tele je
urshoh ki Sv. Cierku donas, ki se diela spo-
min Roistva Marije Devize, U gne malitvah
na hegna mai prepievat tiste besiede ki u’
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sacetku san van reku: Roistvo M.D. s’ ve-
sejam posvecuvaimo.

~ Sa deb mogli vidrus lepuo ¢astit an hva-
lit Marjo Devizo, ki na danashgni dan se je
rodila, jest van u kratko pokashem de gne
Roistvo je velike hvale uriedno: de je par-
neslo usemii svetit veliko veselje: de gne
Roistvo je prestrashlo Paku. Od tuole tada
jest vam bon donas kratko gauoru, an vidrus
me skarbnuo poslushaita.

I. Spuomnitese, o andohtliuzi te Marie,
na te stare zaite ki so pretekli pred Mario
Devizo, an tu gne stari slaht naideta persho-
ne use sveté. Naideta Patriarke in Prercke,
an Kraje. Naideta de ona je veliesla od Abra-
hama, ki je biu sviest Bogu; od Isaka ki je
biu vas pokoran, od Jakoba ki je biu popu-
nama andohtliu, dobrotliu; od Kraja Davida,
ki je biu vas pahlevan stvaijen po Boshim
zarz; an od drusih svetih pershon ki skuose
enih dobre dicla so bli Bogit ushe¢, so se
pardobil veliko saslushegne, an so ratal
uriedni sa bit hvaljeni od usich tistih liudi,
ki potlé so se rodil. Vi snaideta de svet je
biu gne Ocia Joakin, sveta je bila gne mat
Anna: an Maria je sad fruha gnih prosh-
gnah, an gnih svetih diel; in ona se ni¢ ro-
dila po ¢loviekovi navad; ma gne Roistvo
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je use ¢udno, use svetud, use Boshje opra-
vilo, kokar gauari Sv. Ivan Evangelist.

Nje starshi, od katerih san sada gauoru,
an usi ti drus judje ki u starin an novin
testamentu so shiviel pravi¢no an svetuo, de
glih skuose gnih pokornost so bli Bogu
ushe¢, pur useglih usi so sposnal, de so bli
grieshni an karvi¢ni u’ gnih zacetke; usi
so bli parmuorjeni se dat dushni, de so bli
od gnih matere u grichu spoceti, kukar prav
te spokorjeni Kraj David: Ecce enim in ini-
quitatibus conceptus sum, et in peccatis con-
cepit me mater mea. — Sa ries usj liudje
so se rodil an se rodé tu Adamovin griese;
ma Maria Deviza, de glih veliesla od kornine
Adamove kukar midrus, pur ona se ni¢ ro-
dila tu griese, kukar midrus; ma skuose
eno posebno gnado Boshjo ona se je rodila
usa liepa, usa cista, usa sveta takuo de she
tekrat ona je bla bui ushe¢ Bohii ku sada
usj Svetniki Nebeshki. — Tota pulchra es
amica mea, et macula non est in te.

Ce tada sveti so bili starshi Marije D.
kier svet je biu gne Ocia an gne mat, ce
ona se je rodila usa sveta, an sa eno sveto
skrivnost postaujena, al niema bit Castitje-
vo gne roistvo, al niema bit use hvale uried-
no- Sauojotega, midrus donas s’ velikin ve-
sejuom posvecuvamo gne roistvo.
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Tri prauce iz Cepleti§t

Prof. Pavel Petricic iz Spetra je bil ved let ucitelj
v Cepletiséah. Otroci so mu napisali pravljice in zgod-
bice, ki so jih slifali doma. Ker ne znajo slovenicine,
so jih napisali v italijan$éini. Petricic pa jih je pre-
vedel v benesko naredie, kot so jih otroci doma slisali.

KUO SO ¢cEPLIESANJ ZGUBIL
MATAJURSKE PLANINE

Puno lict nazaj CeplieSanj so imiel pasc gor na
Matajure. Usake lieto so uozil not gor krave na paso.
An dan nicki judjé gor z Livka (ki sada je gor za
mejo u Jugoslaviji) so se diel pruot nade vasi an nieso
pustil, de se bojo vozile naSe krave na paso gor na
matajurske planine, ki tencas so ble naSe.

Tako vasi so se zadele toZit.

An dan so parsli gor na mest pretori dol z Vidma
an Gorice za presodit, ¢iga je biu tist sviet.

No malo pred kauzo nie$an Liv€anj je Su Cje u njega
njivo, je pobrau no pest zemljé ta s tleh an jo je deu
u njega bote, Potada je $u na kauZo.

Ku se je parkazu ¢je pred pretorja, so ga vprasal:
Al s¢ parsezete de ste ta na vadi zemlji?

Moz je parsegu de je stau tu na svoji zemlji. Ta-
kuo Cepliesanj so zgubil kauZo an so zgubil tudi njih

75



pafe gor po Matajure, samuo zak tist Liv¢anj sc je
bil parsegu za resnico an laznivo — vse hnadu.
Od tentas je malo parjateljstva med nasih dvich

vasi.

PRAUCA OD DVIEH TATOV

Ankrat ta na Tarémunc dva tata sta bla ukradla
jabuke an sta $la se jih partit &je u britof.

Tan par vrateh sta jin padle dvie jabuke an tada
sta jala: Jih poberemd potada, — an sta §la tu an pi¢
an sta zacela partiti jabuke:

— Adno mené, adno tebé, adno mené, adno tebé. ..

Gredé ki sta jabuke Sticla, je pasi blizu britofa
meznar. On je ¢u uste besiede an je Su &je h famo-
Stru an mu je jau:

— Pujte hitro ¢&je u britof: muorejo bit Buoh an
zluodi, ki se partijo dusice!

Famostar je Su za meZznarjan an oba dva sta mudé
zacela poslusat blizu vrateh od britofa, an sta &ula
Stiet:

— Adnd mené, adno tebé, adnd mené, adnd tebé . .

Kar sta finila, an tat jau te druzemu:

— Sada ki sma finila partit tele, hodima po tiste
dvie, ki sta ta za vrateh.

Kar meznar an famostar sta Cula tistz besiede, sta
takuo hitro utekla, de so jin peté tukle tu rit. Tata
sta pobrala tiste dvie jabuke, ki so jin blé padle
pricd an sta se pobrala proé¢.
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Med nasimi ljudmi

DRUSTVO »RECAN« V LJESAH

V zamejstvu in po Sloveniji je znan pevski zbor
»Recane, ki ga vodi kaplan Rino Markié. Malokdo pa
ve, da se clani zhora in drugi, ki so ¢lani kulturnega
drustva, ukvarjajo tuwdi z ljudskimi igrami. Za boiic
in veliko noé prirejajo preproste pastoralke in pasi-
jonske igre. Sami pisejo in sami igrajo. Ti mladi
liudje niso nikoli hodili v slovenske Sole, zato pisejo
v nadi¥kem narelju in s tem ustvarjajo nekaj novega
za slovensko literaiuro. Ljudsko igro »Nas boiice so
wprizorili proti koncu leta 1970 in je bila natisnjena v
beneskem narecju leta 1972 v Trstu.

Leta 1971 pa so na veliki petek predvajali »Tarplie-
nje Kristusovo po Luku«. Tudi to so sami sestavili
v nadiskem nareéju.

V Trinkovem koledarju objavijamo odlomek iz do-

macih predstav.

»NAS BOZIC« - XI. PRIZOR
Bépic: Use sam pregledu. Usi albergi tle
blizu so pun’. So m’ jal, de je pouserode ta-
kuo. Tle 'majo senjan, zatuo se ne more
usafat mega prestora za naju dva.
Marija: Preca bo tama. Ponoc bo Se buj
mraz.
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Bépic: Pujmo $e kan gledat. Ze uSafamo
kajénega, de se usmil’ ¢ez nas. Ce na bo
droga¢, puojmo pa uo-z miesta. Tam po na-
vad’ 7zivé druzine od di¢lucu. Kajsni so tu
barakah. Ce nc drugod, kajsan nas sprime
pod stricho na nuoc.

Marija: Pujmo poc¢as’, an Buog naj nam
pomaga'

Bépic: Ka' na vid Buog, de za te buoge
judi nie ankodar prestora?

Marija: Ne takuo guorit. Buog na maj
Clovieka zapusti!

Bépic: Na zadnjo, dok’ na viden kajSne-
ga, de nam pomaga. ..

Marija: Mu¢', Bépic. Bos videu, de bo Se
buojg, ku se trostamo.

Bépic: Pozno j' ratalo... Al' cujes ti,
ka j’ tuole?

Marija: Se mi pari, de ni¢ki zuoné.

Bépic: Ze ki cajta niesan Cuu zuonit!
Pru ¢udno se m’ zdi...

Marija: An $e takolé ponoc ... Oh, Buog
nas previdi. Takuo smo ratal’ duji, de na
vemo vic §e za praznike ... Naco muora bit
svet” viéér. Je Bozic: zatuo zuoné.

Bépic: Ja, ries je, ma za nas nie BoZicja.

Marija: Ist na vien, kajsan bo na$ Bo-
zic. Samuo tole vien: je buojs’, de sami po-
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tarpmo, raj’ ku de stormo druzim tarpiet.
pm{-’hé ne pride dobrega na sviet. Kristus
je za use tarpeu: mi tud’ smo jih puno
proval. Zatuo ist se trostan, de pocas’ usi
judjé bojo ziviel’ kupe ku bratri med sabo.

ZDRAVKO

NASI DUHOVNIKI

Govoriti o nasih dolinah in bregeh, ne da
bi omenili nasih dusnih pastirjev, bi bilo
kakor pripovedovati o polarnih krajih in ne
omeniti mraza.

Nasi duhovniki iz prej$njih in dana$njih
Casov se zavedajo, da so iz ljudi izbrani in
za ljudi postavljeni. Pravim pa »nadi« du-
hovniki. Drugi, sosednega rodu, se ne zani-
majo za vprasanja naSe manjSine in se seve-
da tudi ne zanimajo, da bi ohranili, kar ni
njihovega. Ze v $olah niso imeli priloZnosti,
da bi se ucili spostovati jezik in navade so-
dezelanoy druge narodnosti. Tudi Cerkev in
Skofija so veckrat na zalost poudarjali, da
so najprej rimski, potem katoliski.
~ Poglejmo pa zdaj, kako so delali v boz-
jem vinogradu nasi stari du$ni pastirji in
po njih zgledu nekateri $e danes.
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Pred fagizmom so pri nas pastirovali sa-
mo domaci duhovniki. Takrat ni bilo lahko
opravljati dusnopastirsko sluzbo. Vecina ka-
planij je bila strmo v gorah, do koder so
vodile le kozje steze. Povsod sama samota
in nikake ugodnosti. Duhovnik je imel za
svoje placilo poljske pridelke, ki jih je mo-
ral pobirati od hise do hise, skoraj beraciti.
Zato pa je uzival vse zaupanje od svojih
Ijudi.
On je bil tisti, ki jim je z nasveti poma-
gal pri zivinoreji, pri sadjarstvu, on jih je
u¢il pisati in brati v domacem jeziku. Du-
hovnike, ki so ucili katekizem ali samo mo-
lili po slovensko je oblast klicala v Videm
in jim je grozila s kaznimi in »konfinome«,

Preganjali so jih razli¢ni sindaki in »Se-
gretaric. Nasi duhovniki so tudi za take
ljudi zastavili dobro besedo krscanske lju-
bezni, ko so prisli hudi ¢asi in boji med fa-
Sisti, Nemci in partizani. '

Takrat je bil ¢as kaosa. Dosti tistih, ki
bi bili morali ostati na svojih mestih in skr-
beti za red, je izginilo. Ostali so nasi du-
hovniki, ki so morali narediti prave ¢udcze,
da se vsaj malo popravijo razrusene ceste,
vodovodi in strehe. Ljudem so morali po
hisah in s priznic vlivati zaupanje, da bodo
prisli boljsi ¢asi, naj ostanejo doma in se
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spet oklenejo domace zemlje, kakor njihovi
dedi in ocetje.

Na zalost pa niso imeli in nimajo nasi
duhovniki razen Zive besede nobenih mate-
rialnih sredstev, da bi izseljevanje ljudi iz
domacih krajev ustavili.

Zdaj pa bo kmalu zmanjkalo e domacih
duhovnikov, ker se je zgodilo prvikrat, od-
kar pomnimo, da ni nobenega domacega
klerika v semeniscu.

Ze itak je nasa beseda izginila iz mnogih
nasih cerkva. Kaj pa Sele bo, ¢e bo §lo ta-
ko naprej?

Zmanjkali bodo varuhi nase materne be-
sede in nasih dednih izro¢il ...

SVETA ZAVEST

Prijatelj, poglej globlje! Ali ne vidis, od-
kod te nove sile? Zivljenje se drami v niza-
vah, ki so spale. O¢i se odpirajo, iscejo
moci, roke se iztegajo, iscejo ciljev. Kaj
zato, ¢e prihaja pomlad v viharju in povod-
nji. Iz te ¢rne naplavine bo vzklila bujna
rast!

(Cankar)



I. z. Fervidus

BENESKI FANTJE

Beneski smo fantje, slovenskih vasi,
zapojmo veselo, naj pesem doni;

na zemlji domadi srce se nam vige,
prepevajte z nami od mraka do dne.

(A. Birtic¢)

Po televiziji se oglasi ljudska popevka,
mehka, blagoglasna, pa tudi otoZna. Bene-
$ki fantje pojo. Kako radi jih poslusamo,
skoraj $e¢ najraje od vseh drugih popevkar-
jev. Nase Zzenske so zaljubljene v te beneske
godce in pevce. Saj jih takoj spoznamo po
glasu, po barvitosti njih izreke, po izgovar-
javi v njih narec¢ju, po sladki benecanscini,
po odmevu z juga, kakor da mam zuborijo
valcki Nadize, Alborne, Erbeca, Kozice, Rje-
ke, Maline, Krnahte, Tera. Tam pihljajo sa-
pice z Matajurja in se nam rezijo peklenscki
dol z Mont Canina v Rezijo k Beli vodi.

Odkod so se le vzeli ti pojoci fantje, da
so nategnili harmoniko, zabrenkali na ki-
tare? Kdo jih je sklical, v kroZzek povezal,
da so nam zdaj priljubljeni znanci, rojaki
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izpor Matajurja? Beneski rojak je bil to,
Anton Birti¢, rojen leta 1924 v Mecani pri
Spetru v Nadiski dolini, ki ga je navdahni-
la beneska Muza in je leta 1952 ustanovil
v Ljubljani svoj glasbeni ansambel »Bene-
¢ki fantje«. Od tedaj se nam ti veselo raz-
poloZeni pevci z juznim smehljajem ogla-
ajo iz Trinkove pravlji¢ne dezelice z ljub-
kimi slovenj-beneskimi popevkami, pa Se
sam jim daje melodije v benecanskih vi-
7ah in v barvitih tonih po razli¢nosti kra-
jev. Zatel je Mecanac se baviti z glasbo v
Cedadu, ko je ze od doma prinesel s seboj
odmev flantovske pesmi na vasi, potem se
je izpopolnil v Ljubljani, kjer je tudi matu-
riral. Leta 1966 je zbral in uredil lepo zbir-
ko beneskih pesmi, narodnih in izvirnih z
naslovom »0j, Bozimex.

Anton Birtic--Me¢anac jih zajema iz prist-
nih domacih vrelcev, sam zlaga pesmice in
nam zaigra okrog srca in jih v petju sprem-
ljamo.

0j ta slovenj-beneska pesem, naj bo ta-
ko mila, bridka, bole¢a, je vendar Se skoz
vse Case zvesta glasnica, brumna pricevalka
nasega rodu in njegove govorice tam za Ko-
lovratom, tam za Kaninom — »pesem od
zapadac.
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NASE KULTURNE IN EMIGRANTSKE
ORGANIZACIJE

Vcasih se nismo znal drugace veseliti, kot
da smo plesali na barjarjih in pili. Tako
je bila navada po Furlaniji in zato ni bilo
drugace tudi pri nas.

Zdaj je ze drugace. Imamo zbore, ki po-
jejo, kak duhoven ali pa kak drug na$
¢lovek drzi govor in tudi gledamo kaks$no
humoristicno komedijo in na koncu mora
biti tudi bal in kozarec vina,

Kulturnih drustev, klubov ali asociacij
nismo imeli. Kve¢jemu kako kombatentisti¢-
no organizacijo ali pa sekcijo nacionalnega
drustva alpinov.

NaSe vasi so napol prazne in ni v njih
mladih ljudi, a imamo zdaj ta kulturna
drustva:

1. Kulturno drustvo »Ivan Trinko« v
Cedadu.

2. Kulturno drustvo »Recan« iz Ljes.

3. Center za politi¢ne in socialne Studi-
je »NediZza« u Spetru,

4. Center za kulturna raziskovanja na
Bardu.
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5. Kulturno drustve »Valli di San Leo-
nardo« s svojim slovenskim pevskim zbo-
rom.

6. Patronat INAC v Cedadu.

Pevski zbori:

1. »Zbor tih mladih«, ki ga sestavljajo
otroci iz raznih vasi okoli Hlodica.

2. Zbor iz Topolovega.

3. Dekliski zbor iz Gornjega Marsina.

4. Mesani zbor iz Sv. Lenarta.

5. Zbor »Recan« iz Ljes.

6. Duet s kitaro za cerkvene popevke.

Organizacije slovenskih izseljencev
iz Beneske Slovenije

1. Zveza drustev slovenskih izseljencev
iz Benecije v Orbe (Svica).

2. Sekcija izseljencev iz Beneske Slove-
nije v Orbe (Svica).

3. Sekcija izseljencev iz BeneSke Slove-
nije, Winterthur (Svica).

4. Sekcija izseljencev iz BeneSke Slove-
nije, Yverdon (Svica).

5. Sekcija izseljencev iz Beneske Slove-
nije, Neuchatel (Svica).

6. Sekcija izseljencev iz Beneske Slove-
nije, Bienne (Svica).
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7. Sekcija izseljencev iz Beneske Slove-
nije, Ziirich (Svica).

8. Sckcija izseljencev iz Beneske Slove-
nije, Chaud de Fond (Svica).

7. Sekcija izseljencev iz Beneske Slove-
nije, St. Gallen (Svica).

8. Sekcija izseljencev iz Beneske Slove-
nije, Zermatt (Svica).

9. Sekcija izseljencev iz Beneske Slove-
nije, Geneve (Svica).

10. Sekcija izseljencev iz BeneSke Slove-
nije, Luzern (Svica).

11. Sekcija izseljencev iz Beneske Slove-
nije, Milano (Italija)

12. Sekcija izseljencev iz Beneske Slove-
nije, Tamines (Belgija).

13. Sckcija izseljencev iz Beneske Slove-
nije, Subid (Beneska Slovenija).

14. Sekcija izseljencev iz Beneske Slove-
nije, Cenebola (Beneska Slovenija).

15. Sekcija Beneskih Slovencev iz Bene-
Ske Slovenije, Mazerole (Beneska Slovenija).

16-22 e druge sekcije Zveze drustev slo-
venskih izseljencev v drugih krajih Svice in
drugih drzav.
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EMIGRANTI IZ BENESKE SLOVENIJE

Najmanj ze sto let delamo beneski Slo-
venci v emigraciji po vseh drzavah Evrope
in po skoraj vseh kontinentih. Zadnja leta,
ko smo prisiljeni, da gremo prav vsi od do-
ma, smo $ele ustanovili veliko nase drustvo
slovenskih izseljencev iz Beneske Slovenije.
Samo $est let je $lo mimo, odkar so nasi
slovenski Sviceri postavili na noge prvo dru-
Stvo. Zdaj jih je Ze nad dvajset sekcij v
Sviceri, Belgiji, Italiji, a nekaj v domovini
v Benegki Sloveniji. Nad poldrug tavzent
emigrantov je ¢lanov tega drustva. Nikoli
niso imeli beneski Slovenci doma tako moc-
ne organizacije. Glavni organizatorji in vodi-
telji tega drustva: Marko Petrigh, Dino Del
Medico, Alfredo Cigoj, Silvo Feletigh, Elio
Vogrig in toliko drugih nasih emigrantov,
ki trdo delajo za kruh in zvecer Se v dru-
$tvu. Samo to mislijo in debatirajo v svojih
drustvih, kako bi resili BeneSko Slovenijo
popolnega propada, kako bi morale oblasti
poskrbeti za industrijo na tleh Beneske Slo-
venije, kjer bi morali dobiti vsi nasi delavci
delo.

Zdaj #ivi najve¢ na$ih slovenskih ljudi iz
Benedije v Taminesu, v Belgiji ali pa v Orbe
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v Sviceri. Tudi Trbiz v Kanalski dolini ima
z¢ ve¢ nasih ljudi kot pa tri naSe vasi
skupaj

Pa ne samo, da je na primer v Taminesu
okoli 600 nasih druzin iz vasi pod Kolovra-
tom in Matajurjem. Tam imajo ti nasi emi-
granti taks$ne zZupane in lokalne oblasti, da
pridejo na nasSe emigrantske tabore, prire-
ditve in zabave. Poslusajo ti francoski, bel-
gijski in Svicarski Zupani in funkcionarji,
kako nasi slovenski emigranti debatirajo in
diskutirajo, ¢eprav ne razumejo nascga je-
zika.

Tudi ne morejo verjeti ti Svicarski in
francoski upravni voditelji, da pri nas no-
beden obé¢inski ali provincialni funkcionar
ne razume jezika domacinov in ljudi, ki so
jih izvolili v razna predstavnistva.

NADIZI

Le teci, le teci Nadiia
med brati Slovenci vselej.
Matajur te pozdravija z visave,
le teci, le teci napre;j.

(Doric)
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Po nasi domadiji
DOMACA IMENA IN VISINE
NASIH VRHOV

Okuole Cjanina: Cjanin 2592 m, Sart,
Velika Baba 2162 m, Mala Baba 1978 m,
Veliki vrh Ostri¢ 1760 m, Skutnik 1720 m,
Kila 1421 m, Strop (Koc¢jac) 1430 m, Nje-
skica 1454 m, sedlo Krnica 1101 m, Kucer
1463 m.

Okuole Cjampona: Cjampon 1709 m, Ja-
lovac (Brjaska gora) 1615 m, Veliki vrh
1626 m, Mali vrh 1571 m, Postoucic 1613 m,
Laner (Brjeski rob) 1630 m, Ambruz 1637
m, Kvarnan 1372 m, Glavanjevica 546 m,
Bernadja 863 m, Ledine 879 m, Lonca 858
m.

Okuole Ivanca: Tvanac 1168 m, Sv. Lov-
renc 914 m, Nuos 691 m, Kraguojnica 912
m, Malasjena 727 m, Kalamont 420 m,

Okuole Musca: Janez 816 m, Muzac 1872
m, Kadin 1820 m.

Okuole Matajura: Matajur (Baba) 1643
m, Glavica 1085 m, Sv. Jur 865, Kuk 1243,
Skarje 976, Nagnoj (Kolovrat) 1192 m, Slje-
me 865 m, Hum 917 m, Sv. Ivan 703 m,
Spik 661 m, Stara gora 617 m, Planjava
655 m, Prjesnjka 453 m.
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MATAJUR

Kakor klo¢a svoja cibeta, tako ima Ma-
tajur zbrane okoli scbe svoje bregove. Ime
Matajur najdemo zapisano Sele okoli leta
1700.

Danes porece na$ Mersinac ali Matajurac
tej gori: Velika Baba. Nekateri tudi brez
pridevka velika.

Odkod ie prislo ime Matajur? Mnenja
so razlicna. Nekateri mislijo, da izvira to
ime iz furlanskega Mont major, torej veli-
ka gora.

Po drugem mnenju smo pa prisli do ime-
na nasega gorskega oc¢aka po obratni poti,
in sicer iz slovenskega imena.

V nekdanjih ¢asih je stala na bregu nad
Ruoncom cerkvica posvecena svetemu Juri-
ju. Tz Furlanije so prav lepo videli ta breg
s cerkvico sv. Jura. Imenovali so ga Mont
Jur, Iz spojitve obeh imen naj bi torej pri-
$lo ime Matajur. Vsekakor pa je bolj do-
mace ime: Velika Baba.
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Trinkov koledar
ziv Trinkov spomenik

Adna Zelja se je monsinjorju Ivanu Trinku spunila,
da je za Bozi¢ 1. 1953 Ze dobiu u svoje roke nad prvi
koledar za leto 1954. Imenovali smo ga po njem Trin-
kov koledar, kir je Trinko Zelu, da dobijo nasi de-
lauci emigranti tak koledar, ki bo pisau o starih &asih
Benedke Slovenije an o pravicah, ki jih nima Bene-
Cija. Pisati smo morall o novih pastirjih po nasih
cerkvah, ki so izdali Kristusov nauk, ko so nam od-
rekli nag jezik u folah an cerkvah an kanclijah.

Prebrau je Trinko ta na$ koledar an reku: Zado-
voljen sam, da je dobila Beneéija usaj an slovenski
krscanski koledar, da bodo tisti po ¢&érnih minierah
Belgije vedeli, da Se sije sonce nad Beneéijo an da
bodo vedle njihove Zene, matere an otroci, da ni
prau, kar delajo po zadnji vojski z nekdanjo Slavijo-
Benetijo. Ni prau, da nimaju dela doma an da mo-
raju zaradi emigrantskega kruha iti druZine narazen.
Ni prau, da nove oblasti prepovedujejo jezik sloven-
skeh vernikov v tistih 33 cerkvah, ki ga je pregnal
iz njih fasizem. Prav bi bilo, da bi se nasi delauci
povarnili domov an da bi dobili industrijsko delo do-
ma u Beneéiji. Prau bi bilo, da bi te zveste Benetane
Italija taku nagradila, da bi delali doma an govorili
an utili svojo slovenji¢ino userod u svojih krajih.
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Poskufali smo dvajset let se ravnati po Trinkovih
naukih, Usako leto smo se spomnili u koledarju Trin-
kovega delovanja za nas. Hoteli smo, da bo Trinkov
koledar u arZetu nasih ljudi spominjal na Trinka, da
bo na$ koledar ziv slovenski spomenik na Trinka.

Dvajset let je Ze, kar je umru na$ veliki ote Bene-
¢ije. Gotovo bi biu zadovoljen, da smo njegov duhovni
testament opravljali tako, kakor je on Zeleu. Prau
gotovo bi zdej djau, naj Se dajemo u Zuljave roke
nasih emigrantov njegov koledar, ker je koledar po-
treben nasim ljudem, da bodo &li po pravi kri¢anski
an slovenski poti naprej, da bo Beneska Slovenija
imela use svoje otroke doma po sluibah an da bo
Benecija enakopravna z drugimi pokrajinami an da
mora biti njihov materni jezik spostovan tako kakor
je spoStovan materni jezik Italijanov.

Ce bi ustau na$ Trinko iz svojega trémunskega
groba, ki so ga varvali an Cuvali njegovi benetanski
apostoli - slovenski domaé¢i duhovniki, bi se u njego-
vem srcu mesala veselje an zalost. Veselje, da ni ve¢
érnega rezima, ki je toliko Skode prizadejau Benediji
an zapeljau toliku ljudi, da so izdali Kristusov nauk:
U&ite use narode. Veseu bi biu Trinko tudi zato, da
sta obe driavi Italija an Jugoslavija ratali prijateljici
an da je imeu on prau, ko je pisau takine bukve, da
bi adn drugega spoznali. Z Zzalostjo bi pa romal po
nasih vaseh an videu slepa okna praznih hig an pleveu
an robido po njivah. Postavljau bi uprasanja, zaki
so bili demokrséanski gospodarji taku slabi gospo-
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darjl an zakl so 3l nekateri teh politikov po pot
starih fasistitnih Skrtov an dujih moZ.

Mi njegovi ufenci bomo po Benediji fe leto za le-
toh &irili u Trinkovih koledarjih njegov nauk an ozna-
njali svetu, kaki$ne so pravice Benetanov toliko &asa,
dokler ne nastopl dan pravice tudi za Benetijo.

PRIDGA

Ankrat je biu an famoster, ki nie znu pridgat an
takuo je an dan jau:

— O muoj meZnar, bo§ videu de donas bon takuo
pridgu, de storin jokat vsé Zené. Gredé ki bon pridgu,
ti bo§ gledu dost jih bo jokalo.

Je parsu cajt od pridge. Famoster je pridgu, pa
nie blo videt de Zené so se jokale. Kar pridge je bluo
konac, famostar je poprasu meZnarja:

— Dost Zen se je jokalo?

— Adna sama.

— BieZ jo klicat de pride san u faruZ Reci ji, de
ji dan za jest an za pit.

Zena je parila ¢je u faruz, an famoster ji je hitro
dau za jest an za pit. Kar Zena je vse sniedla an po-
pila, famostar jo je upradu:

— Zaka ste se jokala cajtu pridge?

An Zena je odgourila:

— San se jokala, zak mi je ukrepala kozi, an van
je bla zlo podobna, zak je imiela no veliko bradavico
an brado ku vi...

An je &la sita damou.



R. B.

Iz Trinkove zapuscine

Bogato Zivljenje in v vse panoge Clove-
tkega udejstvovanja segajote delovanje slo-
vensko-benegkega o¢aka in vodnika Ivana
Trinka je pustilo globoke sledove v dusah
in srcih celotne naSe slovenske skupnosti.

V njegovi ostalini se nahaja 3e vedno
kak neznan ali le malo poznan spis, pismo
ali tudi samo belezka, ki so dragocen dopri-
nos k dobremu poznanju in razumevanju
nadega kulturnega, politiénega in gospodar-
skega razvoja.

Na Trinka so se obradali za navodila in
pojasnila vsi primorski javni udejstvovalci
7¢ brz po prvi svetovni vojni v najhujsih
tasih rezimskega pritiska, ko sta nase ljud-
stvo in deZela zafela rasti k novemu Ziv-
ljenju.

Zato je potrebno, da tudi na$ koledar
objavi iz rokopisne ostaline dve pismi, ki
sta si ju takrat izmenjala Ivan Trinko in
politi¢ni organizator ter poznejsi drzavni po-
slanec Virgilij S¢ek. Ta je 30. decembra 1920
poslal Trinku naslednje pismo (rokopis na
§tirih pisemskih straneh). Objavljam ga v
celoti:
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Precastiti monsignor,
veleuceni gospod profesor!

V svojem imenu Vas ponovno zahvalim za bogate
dokaze Vase gostoljubnosti in v umenu sobratov, ki
sem jim porocal o svoji poti v Videm Vas moram
zahvaliti za vse dobrohotnosti Nasi stvari v prilog.

Pa zopet sem tu s prodnjo. Mi smo sestavili pravila
za »Kmetske in delavske zvezes (kri¢ansko socialna
demokratiéna naéela) ter jih hocemo predloZiti viadi
v potrdilo

Sestavitel] me je pa nujno prosil, da Vas zapro-
sim za sledede, ker v Trstu ni nikogar, ki bi znal od-
govoriti na to:

»Ali pozna italijanska zakonodaja (legislazione) jav-
nopravai znacaj stanovskih organizacij (kakrino mi
snujemo)? Vasi Consigli di lavoro so le centralne na-
prave ali pa so stanovske formacije, ki imajo zaslom-
bo javmega prava?

Nas to zanima, da v pravilih oznadimo namen
in sredstva za dosego namena nasih kmetskih in
delavskih zvez.« Ali ne bi v ilal. pravu ovirala sKmet-
ska in delavska zveza«?

O tem, prelastiti monsignore, Zeli g. Zupnik Ivan
Rejee, Sv. Kriz Cesta pri Gorici (S. Croce presso Go-
rizia-Vipacco) rekomandiran in brzen odgovor. Monsi-
gnore, veliko sitnost vam delam tudi s sledeéim:

Morda nam bo delala vlada pri ustanavljenju Kmet-
skih zvez ovire. Podpirali bodo viado komunistov.
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Prosil bi Vas, da bi Prof. L. Sturza opozorili na to
je sedaj (dovoljenje za obéni zbor!), ker palt ne more
biti P.P. vseeno, da komunisti zborujejo, mi pa ne.
To opozorenje bi bilo dobro za kasneje. Obratno bomo
mi to storili: Ko dobijo nade zadruge dovoljenje za
uvoz iz Jug. v Italijo, bodo nade zadruge oddajale bla-
go v prvi vrsti Vadim katoliSkim.

Monsignore! Odgovor Zeli Zupnik Iv. Rejec na
omenjeni naslov.

Iskreno zahvalo izreka pre€. monsignorju

Scek Virgilij, kaplan

Opomba: Ivan Rejec, profesor v semeniscu, Zupnik
v Sv. Krizu na Vipavskem je bil teoretik in ustanovi-
telj kri¢ansko socialnega gibanja na Goriskem. — Luigi
Sturzo ustanovitelj Partito Popolare.

Trinkovo pismo S¢éeku (tri rokopisne pi-
semske strani):

Veledastiti in Dragi gospod!

Ze sram me je, ker Vam toliko Casa ne piSem.
Sprvié sem hotel priti osebno v Gorico, pa nisem mo-
gel. Potem smo imeli teden duhovnih vaj; nazadnjié,
ker mi je g. Kramar zagotovil, da pojdete v Rezijo,
sem se podal v Rezijo, pa tam Vas ni bilo. Zato se
Vam moram vsaj pismeno odzvati. In najprej naj Vas
prav lepo zahvalim za poslane knjige. Pregljeva po-
vest (kakor sploh vse njegove) mi je jako ugajala. On
je pristen pesnik duhovnik in preprican sem, da vpli-
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va zelo blagodejno na ljudi, ki ga éitajo. Tudi kot
umetnik je prvovrsten, samo é un po' ammanierato,
bi rekli ltalijani.

Vi torej $e vedno mislite na list za naSe ljudi. Krva-
vo ga je potreba; toda datis praesentibus circunstan-
tiis, se bojim, da trenotek ni ugoden. Se najbolj bi
dobro prisla kaka domaca »Pratika« kakor je bila (ne
vem ali e obstaja) ona stara, ki je pridno prihajala
k nam 1z Kranjskega in katere so se stari ljudje jako
veselili,

Sréno se radujem, da Mons. Sedej ostane na svo-
jem mestu. Vsaj eno nasilje brezuspesno!

Goverilo se je res (in ne brez podlage), da bi mu
nasledoval jaz. To bi bil pravi in vsestranski ab-
surdum.

Sprvi¢ sem se smejal; pozneje sem se prestraSil;
pa sem napravil take korake in izjave, da ni bila vec
mogoca moja kandidatura. Nato je priSel mons. Liva.
Za Slovence bi bila sreca, ker je jako vnet zanje in
ma popolnoma slovenski. Toda so se vendar vzbudili
tudi v Gorici in napravili, kar je bilo edino prav.

Nekoliko pozneje se vidimo v Gorici. Za zdaj zopet
Vam lepa hvala in prisréen pozdrav! Udani

Ivan Trinko
(manjka tofen datum)

Poudariti je treba vsebinsko vaZnost tega
pisma, pomembnega za naso kulturno zgo-
dovino.
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V kratkih stavkih, jasno podanih, se do-
tika ustanovitve lista in Pratike za beneske
Slovence. V drugem delu pa svoje (Trinko-
ve) nezaZelene kandidature na goriski nad-
Skofijski sedez, pri ¢emer se pokaze njegova
nehlinjena poniznost.

Kaksna je Beneéija v letu 1974

Nasa lijepa an civilizirana Benecija je
ratala zadnja ljeta nikam diuja. Magari ima-
mo asfaltne ceste do usake uasi, ma pakraj
ceste raste rabida. Boska je nimar vec¢. Celo
groblja se zaraica. Ce &e$ spadit zajca an
stopi§ u trne, se ustradis lipare, ki sika s
jezikam nate.

Namesto krau an uc al pa kaza rije po
sirku diuje prase. U vasi je adna hisa ljepa
an papravjena, pri ta druj raste namesto
Skur rabida skuz okna, an namest strehe je
samo nebo s suncem an dezjem.

Nimamo ve¢ diujih judi, ku'kr sma ih
imel 25 let u ¢rnih srajcah an s cofami.
Vidma samu stare judi. Ti na morje bit
diuji, sej komaj staje na nogah. Je kje kak-
$na mlada maestra, ki se parpeje pet minut
preden za¢ne Suola an zgine, kadar je kanc
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V Ljesi - Le malo se Se trava kosi



suole. Komaj usaka ta druga vas ima du-
houna. Azili so narven¢ zaprti, kir ni atruk,
OStarije sa puhne an posluSamo pesmi pi-
jancou bez radia.

Imamo dve sorte judi: adni sa nu¢ an
dan dama, drugi pridejo samo spat damou.
Teh je narven¢ an im pravijo »pendolarjic.
Se $e ne dela dan, ko ustanejo an se pejejo
na delo dol u Lasko. U mraku al pa Ze u
temi se urnejo an gredo spat. Nikol se do-
bro ne naspijo an zato zavoziju u grapu. Ti
so nepriznani heroji dela nase Benecije.

Usako ljeto al pa usako drugo ljeto an-
bot se parpejejo u vas fini gospudje an nam
obljubljajo pred volitvami fabrike, akvedote,
fonjature, milijone za bonifikacije an inve-
sticije. Vemo, de laZejo an im useglih ver-
jamemo te im dajemo vote zatu kir so od
partita na governu. Potle ih ne vidmo ve¢
do drugih votacijonov. Emigranti, ku pridjo
damou, se kregaju z ofem an z mamo, zaki
su dali svoje vote tistim, ki Ze 30 let ob-
ljubljajo, da bomo dobili delo doma. Al ne
vidite, da bo treba samo 3e an par votacijo-
nov an de bo potle usa Benecija an sam velik
bosk, an sam rezervat za jago? Use njive an
laze bodo an sam bosk.
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ZAKI NI INDUSTRIJE
U BENECLII?

Gor u Prosnidu an u Platis¢ih se spra-
Sujejo, kakuo to delajo na Unejskem, da do-
bi Breginj fabriku, da ima svojo fabriko
Srpenica, u Bovcu pa kar tri, da so tri fa-
brike u Kobaridu, dve u Kanalu, adna veli-
ka u Anhovu an tako naprej do morja. A pri
nas obedne u Reziji, samo dve mi¢kani fa-
briki u Spetru, a drugod userod po useh
nasih krajih, kjer Zivimo Slovenj, pa obene.
Sto vasi je u Beneski Sloveniji, al naj tisti
dve fabriki za 100 delaucev u Spetru zapo-
slijo deset tauzent nasih ljudi? Nimar ho-
dijo zadnja leta politiki, ki se brigajo za
dezelo an od province u Ljubljano. Naj tam
poprasajo, kako to delajo, da dobi na Unej-
skem u teh bregih usaka tretja vas fabriko,
a pri nas z vsemi velikanskimi drZavnimi an
privatnimi industrijskimi na¢rti ne morejo
spraviti skupaj toliko industrije, da bi usaj
polovico nasih ljudi ostalo doma.

Po starem su bli u Beneski Sloveniji ve-
liki kraji Azla, Speter, Skrutovo, Savodnje,

Bardo, Tipana an u Reziji Ravanca. Zdaj so
usi ti kraji nimar manjsi, samo u Spetru se
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$e drzijo. O majhnih vaseh u bregih si ne
upamo ve¢ govoriti, ker jih kmalu ne bo
ve¢, ¢e ne dobimo u par letih kake indu-
strije.

USA AGRIKOLTURA
JE U PASI

U starih cajtih, pred dvesto leti, Se pred
Napoleonom, so nasi stari o¢etje, nasi nonoti
pasli zivino userod po Matajurju, Miji an
Kolovratu an bolj dol po senozetih an tud
po traunikih okoli his. Niso imeli velikih
stal, da bi u njih raunali Zivino. Malo zemlje
so zorali an posejali.

An zdaj z emigracijo smo se pa vrnili
u stare cajte. Ni ljudi, da bi sekli, kosili
travo, da bi perpravljali seno, da bi pridelo-
vali krompir, grah, Zito an druge pridelke.
ERSA an agrikolturni inZenirji an in§pektori
preporocaju kumetom naj saj pasejo Zivino
»a brado« okoli uasi. To je ta novi progreso,
ta novi napredek. Biti pastirji, a ne vec
kumeti.
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Zvencvi boticne

Zvonovi boZicni
zvonite povsod,
budite iz revidine
beneski moj rod!

Beneska deZela
pouzdigni srce,
Resitelj prihaja
iz neba za te.

V jaslih na slamci
Sin BoZji leZi

od ljudstva pozabljen
siroten kot ti.

Pred njim na kolenih
odkrijmo srce
povejmo nadloge
podajmo solze.

Zvonovi boZi¢ni
zvonite povsod,
budite iz revi&ine
bene3ki moj rod!
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Kolednihon pozdras

Dve desetletji sta Ze minili, odkar je Ko-
lednik v prvem Trinkovem koledarju voséil
vsem svojim prijateljem in rojakom v doli-
nah pod Matajurjem, da bi se v duhu nasega
olaka Ivana Trinka in z njegovo besedo sre-
Cavali v njegovem koledarju ter si za vsako
naslednje leto voscili sreco in sonéne dni za
rodno zemljo in vse nase ljudi.

Trinkov koledar je prvi kazal svetu Se
nepoznane poteze na obrazu roda, ki se Ze
ve¢ kot sto let bori za materno besedo in
dedno izrocilo, dokler ne bo tudi on konéno
svoj od trpljenja poveli¢ani obraz dvignil k
soncu pravice in svobade.

Trinkov koledar se ob dvajsetem jubi-
leju, dragi rojaki doma in v tujini, poslavlja
od vas s to Zeljo, z upom po novih srecanjih
ter s srénimi voscili za leto
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